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Пймлти Гажахмета Садвашкооиш 
САДВАКАСОВА пошмцаетсм 

ПРЕДИСЛОВИЕ 

Разноязычные источники, содержащие сведения по исто­
рии Восточного Туркестана, Средней Аз» и Казахстана с 
каждым годом все шире вводятся в научный оборот. Особен­
но трудоемкой является работа по подборке материалов н пе­
реводу текстов в сочинений восточных авторов. Сборники 
с креводами извлечений из персо-, арабо- и тюркоязычных 
сочинений, появившиеся в последние годы, можно перечис­
лить по пальцам', Очень активно используются, но мало 
шреводптся, точнее мало издаются, китайские источники. 
Исключение составляют исследователя, занимающиеся исто­
рией народов Центральной Азии в древности и средневе­
ковье*. По истории нового времени» исследователя истории 
государств Центральной Азии по-прежнему преимущественно 
ссылаются на труды Н. Я. Бичурина (отца Иакинфа), отра­
жающие состояние дореволюционной историографии и источ­
никоведения. Между тем велико значение источников Китая 
в эпохи Мин (1368—1643) и Цин (1644—1911) для изучения 
истории народов Восточного Туркестана и сопредельных ему 
районов Средней Азии и Казахстана. Их материалы отлича­
ются системностью изложения, хронологической последова­
тельностью; обилием фактов политической жизни и четко­
стью ее официальных оценок. 

В нашем сборнике представлены разные типы сочинений 
и тематически подобранных документов, либо выдержек из 
них: извлечения из дннастийной истории «Мин ши» (Минской 
истории), из свода кратких сведений о Восточном Туркестане 

1 Материалы по истории казахских ханств XV—XIX вв. 
Алма-Ата, 1969; Материалы по нстории Средней и Централь­
ной Азии X—XIX вв. / Отв. ред. Б. А. Ахмедов. Ташкент; 
1988. 

* Материалы по истории еюнну (по кит. источникам) / 
Предисл., пер. и прим. В. С. Тасюиа. М., 1988* Вин. 1; М.» 
1973. Вып. 2; Малявкин А. Г. Материалы по истории уйгуров 
IX—Хр вв. Новосибирск, 1974; Он же. Танские хроники о 
государствах Центральной Азии. Новосибирск; 1989. 
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;хойяо», собрания докладов и справок государственных, 
деятелей, а также кратких историко-географических сборни­
ков типа «шилюэ». 

«Мин ши» (Исторический Мин) — является сводной исто­
рией китайской династии от начала ее правления до конца, 
традиционно написанная династией, которая пришла на сме­
ну. В данном случае это маньчжурская династия Цин. По 
существу, все без исключения труды нашего сборника напи­
саны в цинский период и отражают состояние изученности 
Центральной Азии (по китайской терминологии, Сиюй) в офи­
циальной историографии. Естественно, в «Мин ши» и «Мин 
хойяо» использованы источники минского времени, частично 
или полностью дошедшие до времен маньчжурского влады­
чества. 

Материалы «Мин хойяо», составленные Лун Вэньбинем, 
перекликаются с соответствующими частями «Истории дина­
стии Мин» из самого его большого раздела «Лечжуань» 
(«Повествования»). Исследователи в связи с изданием наших 

переводов имеют возможность сопоставить их сами. Мате­
риалы показывают, что открытие морских путей в XIV— 
XV вв. не умалило для Китая значение сухопутного тракта — 
Шелкового пути. 

С продолжением работы по подведению итогов правления 
китайской династии Мин, в цинское время одновременно были 
начаты сбор, изучение, систематизация исторических мате­
риалов по истории Восточного Туркестана, вызванные возро­
дившимся интересом к региону в связи с завоеванием Джун-
гарского ханства, а затем городов Уйгурии. В эпоху Цин 
переосмысливались старые работы и создавались новые. Со­
ставлялись историко-географические очерки края и сопредель­
ных ему районов Средней Азии и Казахстана, справочники 
и каталоги книг. 
Классическим типом такого рода сочинений является «Сичуй 
цзунтун шилюэ», составленный под руководством генерал-гу­
бернатора Илцйского края цзянцзюня Сун Юня. Под руко­
водством этого наместника, монгола по национальности, к 
работе привлекались краеведы и ученые, проживавшие, либо 
сосланные в Синьцзян, среди них известные своими самостоя­
тельными работами Ци Юньши (1751—1815), Сюй Сун 
(1781—1848). Просвещенный сановник Сун ГОнь служил 
в Или (Кульджа) в 1802—1809 гг., а назначен в 1800 г., 
вторично—в 1814—1816 гг. 

Кроме «Сичуй цзунтун шилюэ» (Общий очерк истории 
Западной окраины), имеется еще два варианта книги: «Или 



«зунтун шилюэ» и «Циньдин Синьцзян шилюэ». Последний 
создан в 1821 г. с предисловием императора, т. в. носит сугу­
бо официальный характер. Все три сочинения имеют по 12 то­
мов с двумя цзюанями (главами) в каждом. Специальные 
главы, посвящены казахским ханствам и Кокаидскому, кир­
гизам и ойратам (калмакам). Таким образом, традиция, за­
ложенная историками древнего Китая Сыма Цянем (прибл. 
145 г. до н. э.-8, г.), Бань Гу (32—92), Фань Е (398—445), 
продолжала соблюдаться и в новое время. Восточный Турке­
стан изучался в тесной связи с прилегающими к нему 
областями Ферганы, Иссык-Куля, Семиречья и Алтая. Это 
важный фактор китайской геополитики, который следует 
помнить. 

Как и «Синьцян шилюэ» китаеведам хорошо известна 
«Хроника великой династии Цин» («Дай Цин личао шилу»), 
изданная в Токио в 1937 г. В ней помещены документ» 
царствующего дома Цин. Материалы ее использовались для 
изучения как самой Цинской империи, так и внешней полити­
ки в Центральной Азии и на Дальнем Востоке. Применитель­
но к истории международных отношений в Центральной 
Азии документы вз «Шилу» впервые использовал В. С. Куз­
нецов3. Начиная с 60-х гг. в его трудах активно цитируются 
экстракты императорских повелений, из которых и состоит 
«Хроника». Однако материалы этого фундаментального сбор­
ника, состоящего из сотен томов, настолько необъятны, что 
его будет открывать для себя не одно поколение. Хронологи­
ческие рамки разного характера сведений охватывают более 
250 лет, не считая экскурсов в более отдаленные времена. 

От всестороннего исследования материалов «Шилу» да­
леки и китайские историки, поэтому для начала необходимы 
хотя бы подборки из нее по темам, регионам, этносам. 

В нашем сборнике подобраны материалы, касающиеся 
международных отношений в Центральной Азии в период под­
готовки и начала завоевания Цинской империей Джунгар-
ского ханства. Наиболеее богатые материалы по этой теме 
содержатся в «Циньдин пиндин чжуньгээр фанлюэ», который 
представляет собой подборку разного характера документов 
по истории «умиротворения» джунгар, т. е. истории подготов­
ки и проведения крупнейшей военной кампании Китайского 
государства в Центральной Азии в 1755—1758 гг. За эти 
годы к Цинской империи были присоединены обширные про-

3 Кузнецов В. С. Цинская империя иа рубежах Централь­
ной Азии. Новосибирск, 1983. 



странства о* Алтая до Тибета, среди них скотоводческие 
районы, городские и земледельческие оазисы. 

Идейно и тематически «Пиндин чжуньгээр фанлюэ> свя­
зан с другим источником такого же типа, относящимся к 
более раннему этапу завоевания монголов, а именно восточ­
ному. Он называется «Цинчжэнь пиндин шомо фанлюэ» 
и был издан, как и все перечисленные выше, на трех языках: 
китайском, маньчжурском и монгольском. С маньчжурского 
языка на русский его перевел Илларион Россохин под назва­
нием «История о завоевании китайским ханом Канхием кал-
каского и элетского народа, кочующего в Великой Татарии», 
состоящего из пяти частей *. Часть документов «Шомо фан­
люэ» вошла в первую подборку «Пиндин чжуньгээр фанлюэ»— 
«Цяньбянь» (Предварительные записи). Таким образом, оба 
многотомных источника рассматривались в китайской исто­
риографии как свод материалов по истории покорения Китаем 
монголов — потомков древних сюнну, что отражало важней­
ший аспект китайской геополитики. 

Источники были призваны оправдать и восславить воен­
ную мощь Цинской империи, подчеркнуть полководческий и 
стратегический таланты императоров маньчжурской династии. 
Правомерность вооруженной акции, направленной против 
восточных и западных монголов, видится составителям труда 
в том, что ее успешный исход был благом как для самих на­
родов, так и для их соседей. Положительное значение джун-
гарских походов, по их мнению, состоит в том, что было по­
кончено с бесконечными дворцовыми интригами, феодальными 
междоусобицами и войнами в самой Джунгарии. Эта мысль 
проходит через все манифесты императора того времени 
Цяньлуна и через все его послания, направляемые. к владе­
телям Центральной Азии. Во внешнеполитическом плане бла­
го завоевания Джунгарского ханства Цинской империей 
выражалось в том, что это привело к прекращению за­
воевательных походов воинственных джунгарских ханов в 
Среднюю Азию и Казахстан. К примеру, в одной из грамот 
Цяньлуна к казахскому хану Аблаю зимой 1760 г. говори­
лось: «Ранее твои кочевья враждовали с вэйлатэ (искаженное 
«ойраты»,— К- X.) и [они] принесли вам немало вреда. Вы 
[серьезно] страдали от них и даже [были вынуждены] отко­
чевать из [своих родных] мест, чтобы избежать [беды]. Ныне 

4 Рукопись перевода хранится в Архиве АН России (т. 21, 
оп. 5, д. 1), обнаружена и использована впервые в книге 
И. Я- Златкина «История Джунгарского ханства» (М., 1964). 
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же все [племена] ойратов отошли к нашему государству и вы 
можете спокойно кочевать [в своих землях], пребывать в 
радости и благоденствии. Теперь в Или [иском крае] дисло­
цируются [наши] войска и организуются военные поселения. 
Законы нашего государства решительно не позволяют им 
грабить ваши кочевья...»5. 

Одновременно с джунгарским походом китайская дипло­
матия плела свои интриги вокруг религиозной верхушки уй­
гуров-ходжей, относящейся к белогорской секте. Братья-ход­
жи Бурхан ад- Дин и Ходжа Джахан содержались заложни­
ками в ставке джунгарских ханов. Они были освобождены 
цинскими войсками из почетного плена (док. № 2) и приняли 
участие в джунгарской кампании, однако, не получив в само­
стоятельное правление Восточный Туркестан, вскоре выступи­
ли против династии Цин. Этот этап истории уйгурского 
народа в Центральной Азии изучался и в Китае и за его пре­
делами. Хорошо известны и маневры пинской тайной дипло­
матии, направленной на захват в плен белогорских ходжей, 
уступки цинского правительства Кокандскому ханству в эко­
номических вопросах с целью нейтрализации антицинских 
действий потомков этих ходжей. Вопрос о выдаче потомков 
ходжей влиял на все аспекты внешнеполитических связей Ки­
тая с узбеками, казахами, киргизами и другими народами. 
Материалы «Пиндин чжуньгээр фанлюэ» создают широкую 
картину сопротивления ойратов, уйгуров и других народов, 
населявших территорию современного Синьцзяна, маньчжуро-
китайскому нашествию. 

После завершения походов в Восточный Туркестан нача­
лась всесторонняя колонизация края, готовились и были про­
ведены административные, экономические, денежно-финансо­
вые реформы цинского правительства. Документы третьей 
части источника содержат исключительно богатый материал 
о хозяйственном освоении края, налогообложении, погранич­
ной службе, развитии торгово-посольских связей цинской 
империи с Россией, Казахстаном, Среднеазиатскими ханствами 
через Синьцзян. Интересы и материалы о создании института 
беков — социальной верхушки уйгуров, об их привилегиях 
для них. Тут же имеются документы о продолжении пересе­
ления уйгуров-земледельцев в Илийскую долину, создании 
цепи караулов и военных поселений различных типов как на 

5 Циньдин пиндин чжуньгээр фанлюэ. Сюйбянь. Цз. 6, 
л. 28. 
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территории новых округов, так и на их границах со средне­
азиатскими ханствами. 

Об административно-хозяйственных и финансово-экономи­
ческих реформах цинской династии в Синьцзяне более четкое 
представление исследователи истории Восточного Туркестана 
получат из докладов видного государственного деятеля Цин­
ской империи первой половины XIX в. На ЯнИэва. Материа­
лы этого источника впервые были применен^ в советском 
китаеведении В. С. Кузнецовым6. В предлагаемом сборнике 
переведены четыре главные справки На Яньчэна: 1) о строи­
тельстве крепостей; 2) о местных производственных ресурсах; 
3) о реформе денежной системы Мусульманского края («Хой-
цзян»); 4) о реформе системы по выдаче Деньгами части 
военного довольствия. В первую справку включены 12 доку­
ментов, охватывающих период с 8 мая по 9 декабря 1823 г., 
во вторую — документы № 13—23 в Пределах с 11 июня 
1828 г. по 15 февраля 1829 г., в третью —- документы № 29— 
30 с 8 мая 1828 г. по 23 октября 3828 г. Наконец, четвертая 
подборка содержит документы № 29—30 с 28 мая по 1 фев­
раля 1829 г. Таким образом, это материалы всего за два 
года, после подавления восстания, возглавляемого потомком 
белогорских ходжей Джахангиром в Восточном Туркестане. 

Сопоставительный анализ мероприятий цинской админи­
страции в первой половине XIX в. с проведенными ранее, 
сразу после покорения края, показывает, что главная задача 
состояла в строительстве опорных пунктов, а именно, 
маньчжурских крепостей в Аксу, Кашгаре, Яркенде, Янги-
Гиссаре. Не только строительство крепостей, но и военных и 
гражданских приказов, военных казарм, складов оружия, про­
довольственных и фуражных амбаров, монетног-о двора, поч­
товых станций производились за счет средств, полученных 
от конфискации имущества мятежников. Размах был широ­
ким. По существу, строились целые маньчжурские городки с 
крепостными стенами, казармами и присутственными местами. 
В Кашгаре, например, было решено не только восстановить 
старую цитадель, но и заложить новую у устья реки (док. 
Ка 7). Строительство, закупка материалов и жалованье рабо­
чим — все вместе по предварительному проекту должно было 
обойтись в 1370 лянов серебра. 

6 См.: Кузнецов В. С. Экономическая политика цииского 
правительства в Синцзяне. М., 1973, а также более ранние 
статьи. 
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Увеличился контингент дислоцируемых в Восточном Тур­
кестане войск: в Кашгаре на 3 700 человек, в Уч-Турфане в 
Аксу — на 1000 человек. В связи с этим требовалось увеличе­
ние объема денежного довольствия. Задерживалось жало­
ванье солдатам и чиновникам. Все это вело к грабежу и вы­
могательствам по отношению к мелким чиновникам, а также 
населению края, что не скрывалось и самими местными вла­
стями (док. № 29). 

В целях ускоренного строительства, местные власти были 
освобождены от отчетности, что также вело к большим зло­
употреблениям. 

В разгар строительства было решено присвоить почетные 
названия городам Восточного Туркестана, перевести их иа 
уйгурский язык и расклеить. Перевод их был поручен одному 
хакимбеку, после выполнения которого он получил личные по­
дарки от императора: веер с его автографом в футляре, 
четыре расшитых драгоценностями мешочка. Все почетные 
названия носили колонизаторский характер: «Вечное спокой­
ствие», «Безбрежный покой», «Умиротворение могуществом» 
и тому подобные. Эти факты отражают политическую жизнь 
Синьцзяна того времени, помогают лучше понять колониаль­
ную политику отсталой феодально-бюрократической монархий, 
ее специфику. Этот вопрос представляет научный интерес, 
так как до сего времени хорошо изучены лишь аспекты коло­
ниальной политки развитых капиталистических стран. 

Данная работа подготовлена китаеведами Узбекистана в 
Казахстана в 1989 г. Однако в связи с экономическими труд­
ностями казахстанской науки рукопись несколько лет проле­
жала в издательстве «Гылым». За это время произошло мно­
го изменений. Безвременно ушел из жизни вдохновитель в 
организатор этой работы — первый директор Института 
уйгуроведения Г. С. Садвакасов. Скончался и человек труд­
ной судьбы Ань Сян сянынэн, оказавший неоценимую помощь 
и консультацию в процессе перевода со старокитайского язы­
ка. Возможно, своевременное издание книги, которая счастли­
во подкреплена многоязычными материалами и другими сви­
детельствами материальной культуры, а также новыми откры­
тиями, принесло бы больше пользы исследователям исторвв 
народов Центральной Азии. 

Перевод с китайского языка осуществлен из разножан­
ровых источников, причем они все без исключения собраны 
и опубликованы в Китае в эпоху владычества не китайской, 
а, как говорят в Китае, маньчжуро-цинской династии. В это 
время окончательно сформировались геополитические концеп-
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ции китайской дипломатии, а ее основополагающие традиции 
и институты получили свое завершение. 

Каждый из исследователей-китаеведов предварил свой 
перевод краткой статьей-справкой с характеристикой источ­
ника и биографическими сведениями об авторах и составите­
лях многотомных трудов. В примечаниях, составленных уче­
ными, отражено их собственное понимание текстов и взглядов 
на давно прошедшие события. От понимания текста зависит 
его перевод, что связано со спецификой китайского языка, в 
особенности, письменного и канцелярского. 

К. Ш. ХАФИЗОВА 



ИЗВЛЕЧЕНИЯ ИЗ «МИН ХУЭЙ ЯО» 

«СВОБОДНОЕ ОБОЗРЕНИЕ ДИНАСТИИ МИН». 
ПО ИСТОРИИ ВОСТОЧНОГО ТУРКЕСТАНА 

В ХУ-ХУ1 ВВ. 

История народов Восточного Туркестана пе­
риода позднего средневековья не богата письменны­
ми источниками. Это определяет особую ценность 
любого аутентичного документа того времени. Вот 
почему, несмотря на наличие мусульманских и иных 
материалов, немаловажное значение для изучения 
истории Восточного Туркестана в XV — XVI вв. име­
ют китайские источники эпохи Мин (1368—1(>44): 
«Мин хуэй яо», «Мин ши лу» («Хроника правлений 
императоров Минской династии»), «Мин ши» («Ис­
тория династии Мин»), «Мин ши гао» («Черновая 
история династии Мин»), «Дай мин и тун чжи» 
(«Всеобщее описание великой империи Мин),«Сюй 
вэньсянь тункао» («Продолжение сводного ис­
следования письменных источников»), «Ши Си юй 
цзи» («Записки о посольстве в Западный край»), 
«Хуан Мин сы и као» («О варварах четырех сторон 
света при династии Мин»), «Шу юй чжоу цзы лу» 
(«Из распросов о различных странах»), «ХуанМин 
сянсюй". лу» («Записки переводчика времен динас­
тии Мин») и др. 

Сочинение «Мин хуэй яо» («Сводное обозрение 
династии Мин»), составленное Лун Вэньбинем 
(1821 — 1893 гг.) на основе материалов минского 
времени; относится к жанру «хуэй яо» («сводных 
обозрений»). Так в китайской исторической литера­
туре называется особый тип исторической компиля­
тивной работы, построенной по тематическому прин­
ципу. Кроме материалов о государственных инсти-
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тутах, аппарате управления, текущих государствен­
ных делах и мероприятиях правительства, в «свод­
ных обозрениях» династий содержатся также сведе­
ния об иноземных странах, их местоположении, нра­
вах и обычаях народов, посольских миссиях и пр. 

Сведения об иноземных странах, в частности, 
относящиеся к истории Восточного Туркестана 
XV—XVI вв. есть и в «Мин хуэй яо». Иноземным 
народам посвящены цзюани (главы) 77—80. В цз. 
77 описываются страны, расположенные к востоку 
и юго-востоку от Китая: Корея, Япония и др. В цз. 
78 — страны юга и юго-запада: Вьетнам, Сиам, Ява 
и др. И, наконец, 79 и 80 цз., посвящены народам 
запада, северо-запада и севера, т. е. Средней Азии, 
Восточному Туркестану и Монголии. Нами в дан­
ном случае переводятся содержащиеся в 80 цз. 
«Мин хуэй яо» фрагменты, относящиеся к Турфану, 
Караходжи, Лукчуну, Хотану и Илибалыку (Мого-
листан). 

Как и большинство других китайских источни­
ков, «Мин хуэй та» не лишен тенденциозности и 
китаецентризма при изложении событий. Это нуж­
но иметь в виду и переосмысливать такие встреча­
ющиеся в тексте выражения, как «присвоить себе 
титул», «изменнические намерения»; держать в по­
виновении внешних чужеземцев» и т. д. Следует 
также иметь в виду, что, направляя к минскому 
двору «посольства с дарами», правители Восточного 
Туркестана нередко преследовали чисто торговые 
цели. Об этом свидетельствуют приводимые в рас­
сматриваемом источнике факты направления таких 
посольств сразу после военных столкновений с им­
перией Мин. 

Обращает на себя внимание и такая особен­
ность «Мин хуэй яо», как использование старой и 
новой транскрипции некитайских имен собственных. 
Причем новая транскрипция иногда менее соответ­
ствует оригиналу, чем старая, как, например, в слу­
чае, когда старое написание имени Али-султана Али 
было заменено на Аэр. 

Настоящий перевод выполнен по изданию: Лун 
Вэньбинь. Мин хуэй яо. Пекин, 1956. 
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ИЗВЛЕЧЕНИЯ ИЗ «МИН ХУЭИ Я О» 

Тулуфань (Турфан)1 

1550 Тулуфань — это древнее [государство] Гаочан. 
Расположен в восьмистах ли2 от Хами (Комул). 

В 13-й год эры правления юнлэ (1415) чинов­
ник3 департамента истории4 Чэнь Чэн5 посетил с 
посольством Западный край6. Вслед за этим из Ту-
луфаня [к минскому двору] было направлено по­
сольство с дарами7. [Им] были пожалованы титу­
лы дуду, дучжихуэй и др.8 

В 1-й год эры правления Хунси (1425) их пред­
водитель9 Иньцзичээр (старое написание Иньцзича-
эр 10) самолично прибыл ко двору. В 1-й год эры 
правления Сюаньдэ (1426) прибыл еще раз. [Одна­
ко], возвратившись на родину, [он] заболел и умер. 
В 3-й год [эры правления Сюаньдэ] (1428) ко дво­
ру прибыл его сын Маньгэтэмуэр (Менкэ Темур — 
кит. транскрипция). 

Вначале земли [Турфана] лежали в промежутке 
между другими владениями, и [государство] было 
весьма слабым. Потом [Турфан] присоединил к се­
бе Хочжоу (Караходжа) " и Лючэн (Лукчун), и 
[это] государство стало становиться все сильнее 
и сильнее. Его предводитель Емилихочжэ (Эмиль-
ходжа) присвоил себе титул ван 12. [Посольства] с 
дарами прибывали [от него] в 3-й год эры правле­
ния Цзинтай (1452) и в 3-й год эры правления 
Тяньшунь (1459)... 

В 1 -й год эры правления Чэнхуа (1465) ведомство 
церемоний 13 приняло решение о том, что посольст­
ва из Тулуфаня [должны] прибывать к минскому 
дзору] один раз в три года или пять лет, [а коли­
чество] посланников не должно превышать десяти 
человек. 

В 5-й год [эры правления Чэнхуа] (1469) [Тур­
фан] направил посольство с дарами, [которое со­
общило, что] их предводитель Аэр, (старое написа-

1551 ние Али14 провозгласил себя султаном. В это вре­
мя Хами был ослаблен из-за отсутствия в [нем] 
правителя. Осенью 9-го года [эры правления Чэн­
хуа] (1473) Аэр совершил внезапное нападение // 
на этот город и нанес ему поражение, пленил мать 
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правителя присвоил золотую печать и, выделив 
войска для удержания города, вернулся [в свои 
владения]. Впоследствии [император] неоднократ­
но повелевал вернуть печать города Хами. Аэр не 
раз направлял [ко двору] посольства с дарами, од­
нако Хами не возвращал 15. 

В 14-и год [эры правления Чэнхуа] (1478) Аэр 
умер, его сын Ахаматэ (старое написание Ахэйма 
(Ахмад) 16) наследовал ему в качестве султана. 

В 18-й год [эры правления чэнхуа] (1482) [Ах­
мад] сам прибыл к городу Хами, переманил паевою 
сторону Хашана 17, [а затем] схватил и убил его, 
снова овладел городом [Хами] и направил к [мин­
скому двору] посольство с дарами. 

В 3-й год эры правления Хунчжи (1490), когда, 
прибывшее из Тулуфаня посольство с дарами, от­
правлялось обратно, придворному евнуху Чжан Фу 
было приказано сопровождать [его]. [В это время] 
Лю Цзи и другие обратились к императору с такой 
речью: «Ахаматэ проявил неблагодарность, убил 
поставленного нами [в качестве правителя Хами] 
Хашана. Следует направить войска, чтобы разбить 
[Ахмада] прямо в [его] логове, уничтожить его 
род... Если же не удастся сделать этого, должно 
поступить так, «ак древние правители [Китая], ко­
торые закрывали [в таких случаях] проход через 
заставу Юймэнь-гуань... Ныне, оказывая милость 
их посланникам, радушно их принимая и любезно 
сними обращаясь, а к тому же посылая китайского 
посла сопровождать [их,] тем самым не даем отпор 
их изменническим намерениям. Тем более Ахаматэ, 
собрав [свои] войска, замышляет вторжение в Суч-
жоу 18, хотя на словах и выражает покорность, его 
действительные мысли угадать невозможно. Просим 
приказать военному департаменту задержать их 
посланников». После чего император отменил [свой 
приказ] о Чжан Фу. 

Осенью 4-го года [эры правления Хунчжи] 
(1491 [Турфан] еще раз направил [ко двору] по-' 
сольство, преподнесшее в качестве дара льва. [Ими] 
было выражено желание вернуть золотую печать 
[Хами] и одиннадцать захваченных ими городов... 
[После этого] городская печать действительно бы-
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ла возвращена. В следующем году (1492) пожало­
вали Шаньба19 [титул} чжуншунь-вана20. 

В 6-й год [эры правления Хунчжи] (1493) импе­
ратор неоднократно приглашал [к себе] на аудиен­
цию прибывавших из Тулуфаня послов. Гэн Юй и 
другие выступили с увещеванием [императору] 5 
«Держа внешних чужеземцев в повиновении, пра­
вящий двор должен сохранять престиж государст­
ва... Нельзя быть непредусмотрительным». [После 
чего] император сразу отправил их послов обратно, 

1552 закрыл проход через заставу Цзяюй-гуань21, на­
долго прекратил// торговлю [с западом]. 

Лишенные возможности торговать сопредельные 
страны роптали на Ахэматэ. Зимой 10-го года [эры 
правления Хунчжи] (1497), сопровождавшие Шань­
ба [иноземные торговцы], просили впустить их [в 
пределы Китая], и [императорский] двор разре­
шил это. 

В эру правления Цзяцзин (1522—1566),посколь­
ку Илань 22 перешел на сторону Китая23, Мансуэр 
(Мансур)24 лишился [в его лице] своей опоры, и 
его влияние стало ограниченным25. [Его бывшие] 
подчиненные каждый сам становился правителем, 
число тех, кто, объявив себя ванами, направляли 
[ко двору] посольства с дарами, достигло пятнад­
цати человек. Тогда было установлено, чтобы «в пять 
лет [прибывало] одно посольство». [Хотя и была] 
определена такая периодичность преподнесения да­
ров, [количество] прибывающих ко двору посольств 
стало еще большим. 

До эры правления Ваньли (1573—1619) препод­
несение даров [минскому двору из Турфана] не 
прекращалось. 

ХОЧЖОУ (КАРАХОДЖА) 

В землях Хочжоу много гор, красно-синих, как 
огонь, отсюда и наименование26. Земли [Караход* 
жи] лежат за пределами заставы Цзяюй-гуань, на 
востоке достигают Хами, на Западе примыкают к 
Илибала (Илибалык), на юге доходят до Юйтянь 
(Хотан), на севере соприкасаются с вэйлатэ (ой-
раты). 
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В 5-й год эры правления Юнлэ (1407), их предво­
дитель, направил [к минскому двору) посольство с 
дарами. Посол сказал: «Многие солдаты в провин­
ции] Ганьсу, тайно сопровождая мусульманских 
купцов, выходят за границу, разглашают [сведе­
ния] о пограничной службе»27. Император напра­
вил [туда] для проверки ревизора по высочайшему 
повелению, а также приказал военному ведомству 
строго контролировать [положение]. 

В 11-год [эры правления Юнлэ] (1413), когда 
из [Караходжи] прибыло с дарами [еще одно] по* 
сольство, [император] повелел Чэнь Чану, Ли Ся-
ню и другим направиться с миссией [а Западный 
край], имея при себе императорское письмо и узор­
чатую шелковую ткань [для подарков]. 

В 13-год [эры правления Юнлэ] (1415) [из Ка­
раходжи] направили посольство, которое прибыло, 
сопровождая [возвращавшегося] Чэнь Чэна. 

В 13-й год эры правления Чжэнтун (144$) снова 
прибыли с дарами. Вслед за. этим [отношения] пре-

ЛЮЧЭН (ЛУКЧУН) 

Лючен (Ляучэнь) расположен в семидесяти лик 
востоку от города Хочжоу. 

В эру правления Юнлэ (1403—1424) постоян­
но направляли посольства с дарами. В 5-й год эры 
правления Сюаньдэ (1430), в 5-й и 13-й годы эры 
правления Чжэнтун (1440, 1448) также прибывали 
с дарами. С тех пор больше не приезжали. 

Всякий раз, когда Китай направлял [в Лукчун] 
посольство, [оно посещало] также Хочя<оу и Тулу-
фань, а предводитель [Лукчуна] всегда направлял 
дары [минскому двору] совместно с ХоЧжоу и Ту-
луфанем. Затем Тулуфань усилился и присоединил 
к себе Лючэн и Хочжоу... 

ЮЙТЯНЬ (ХОТАН) 

Отношения [Китая] с Юйтянем были установле­
ны еще при [династии] Хань (206 г. до цш э.—220 г. 
н э.). Столица находится к северу от Цунлина (Па­
мира. 



Из всех стран Западного края самой крупной к 
югу от Цунлина является Саймаэркань, старое на» 
писание Самаэрхань (Самарканд), тогда как к се­
веру от Цунлина самой крупной [страной] является 
Юйтянь. 

На востоке [Хотана] протекает река Белой яш­
мы, на западе — река Зеленой яшмы, еще на западе 
есть река Черной яшмы. Все они берут начало в го­
рах Куньлунь. Местные жители ночью при свете 
луны входят в воду, нащупывают и достают пре­
красную яшму. 

В эру правления Юнлэ (1403—1424) неодно­
кратно направляли посольства с дарами, [Импера­
тор] Чэнцзу (Юнлэ) стремился к тому, чтобы все 
отдаленные государства признали [себя] его под^ 
данными, поэтому посольства из Западного края 
[прибывали ко двору] непрерывно из года в год. 
Все иноземцы жаждали китайских товаров, с выго­
дой [для себя] торговали, [двигались] по дорогам 
беспрерывным потоком. Между востоком и западом 
на протяжении нескольких тысяч ли [царил] беспо­
рядок, [производились] обременительные расходы. 

В начале [правления императора] Жэньцзуна 
1555 (Хунси, 1425) цензор Хуан Цзи доложил [ему] об 

ущербе, наносимом этим.// С тех пор посольства в 
Западный край более не направлялись, посольства 
с дарами [оттуда] также постепенно [стали при­
бывать] все реже. 

Тем не менее до эры правления ваньли (1573 — 
1819) Юйтянь время от времени присылал посоль­
ства. .. 

ИЛ И БАЛА (ИЛ И БАЛЫК)24 

1558 Илибала (Илибали), [прежнее] государсто Ба-
шиболи (Бешбалык), расположено в трех тысячах 
с лишним ли к северо-западу от Сучжоу. 

В 24-й год эры правления Хуньу (1391) прави­
тель [этой] страны Хадалахэчжо, старое написание 
Хэйдиэрхочжэ (Хизр-ходжа), направил [к минско­
му двору] посольство, преподнесшее лошадей. Их 
правитель был пожалован шелками... Послы [так­
же] были удостоены подарков//. 

2—68 17 



1559 В 4-й год эры правления Юнлэ (1406) препод­
несли неотшлифованную яшму. 

В 16-й год [эры правления Юнлэ] (1418) Бусэ 
(Вайсы, Вайс-хан) убил своего старшего двоюрод­
ного брата Ногошачжагая (Нахэйшичжихань, 
Накш-и Джахан) и сам стал правителем. [Он] пе­
ренес свое становище на запад, [с тех пор] назва­
ние [страны] изменено на Илибала. 

После эры правления Сюаньдэ (1426—1435) 
неоднократно прибывали с дарами. 

В 1-й год эры правления Чэнхуа (1465), когда 
ведомством церемоний определялись 'сроки препод­
несения даров [ко двору] из [стран| Западного 
края, было установлено, что послы из Илибалы дол­
жны прибывать один раз в три года или пять лет, 
а их количество не должно превышать десяти чело­
век. Вслед за этим посольства [из Илибалыка] при­
бывали редко. 
Цзюань 80. 



ДОКЛАДЫ ИМПЕРАТОРАМ 
ДАИЦИНСКОЯ ДИНАСТИИ 

ИЗ ИНОЗЕМНЫХ И ДАННИЧЕСКИХ СТРАН. 
Б/М. Б/Г. 

В Отделе рукописей Государственной библиоте­
ки им. В. И. Ленина хранится богатейший фонд 
Константина Андриановича Скачкова1, представля­
ющий собой коллекцию китайских рукописных книг, 
карт и альбомов рисунков: собранных русским кон­
сулом в Чугучаке (Тарбагатае) в 50 гг. XIV в. с 
1859 г. Наиболее ценной частью собрания является 
так называемая Синьцзянская коллекция2. Среди 
рукописей имеется одна, состоящая из трех частей 
(тетрадей)3, в которой помещены краткие проше­
ния от владетелей и их посольств минскому двору, 
каждое из которых кроме китайского языка испол­
нено на втором восточном языке: монгольском, ти­
бетском, арабском, персидском, тюркских. Руко­
пись не имеет китайского титульного листа. Она 
озаглавлена (самим К. А. Скачковым?) «Доклады 
императорам Дайминской династии из иноземных 
и даннических». Более поздний заголовок, данный, 
очевидно, сотрудниками отдела рукописей звучит 
еще пространнее — «Собрание докладов и проше­
ний к императорам династии Мин из иноземных и 
даннических стран и из подчиненных Китаю земель с 
некитайским населением, а также императорские 
указы правителям этих земель». Сведений о печат-

1 Мелналкснис А. И. Описание китайских рукописных 
книг и карт из собрания К. А. Скачкова. М., 1974. 2 Очень интересна небольшая публикация Г. П. Супру-
иенко «Некоторые сведения китайских источников XVIII в. 
о киргизах:». IX научная конференция «Общество и госу­
дарство в Китае»: Тезисы и доклады. М., 1978. Ч. 2. С. 39. 
Ш 43. На основании рукописей из ф. 274, № 287, 289 «Сиюй 
чжи» и «Хойцзян чжи» она поставила вопрос о расселении 
киргизов в Джунгарском ханстве. Большинство среднеазиат­
ских ученых придерживаются мнения, что в результате на­
шествия джунгар киргизы и казахи полностью откочевали иэ 
своих земель; См. также: Хафизова К- Ш. Рукописи о Тарба­
гатае в коллекции К. А. Скачкова // Тез. докл. XV научно! 
конференции «Общество и государство в Китае». М., 1984. 
Ч. 2. С. 168—173. 

3 Отдел рукописей Государственной библиотеки вы. 
В. И. Ленина, ф. 274. Скачков. Рук: № 4/3: 
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ном издании рукописи, как и работ, использовав­
ших материалы I тома, мы не нашли4. Остается 
только гадать, сделаны ли выписки из отдельной 
книги, рукописи или только части их. Не знаем мы 
и о том, приобрел ли К. А. Скачков готовую руко­
пись или заказал ее сам. 

В первом из трех томов помещены послания пра­
вителей Хами, Турфана, Илибалика, Самарканда, 
Ирана, Арабского халифата, Ирака, Египта и Ос­
манской империи конца XIV — начала XVI в;, т. е. 
почти за 100 с лишним лет. При этом, все докумен­
ты исполнены на языке оригинала. Б дан­
ной статье перевод сделан с китайского языка. 
Всего в томе помещен 31 документ, 21 из которых 
относится к Восточному Туркестану. 

По документам можно составить представление 
о внешнеэкономических связях Минской империи 
со многими странами, правда, не такое полное, как 
по материалам «Мин ши», или «Мин шилу» («Прав­
дивые записи о периоде правления династии Мин»). 
Не представлены, например, документы из Герата, 
Бешбалика, Бухары и Андижана. Но и имеющиеся 
документы являются лишь небольшой частью дип­
ломатической переписки. Кгюме того, все они не да­
тированы. Установить приблизительную дату, либо 
ее крайние сроки можно лишь по именам правителей, 
если известны годы их жизни или правления. Одна­
ко не всегда есть уверенность в правильной рас­
шифровка имени правителя, так же как и имени его 
посла. Остается под вопросом и то, переписаны ли 
документы в хронологической последовательности? 
Документ №2, к примеру, может быть датирован 
не ранее 1487 г., а документ №4— 1387 г. Привле­
чение других источников минского периода также 
мало помогает выйти из тупика. В то же время в 
ряде случаев документы дополняются официальны­
ми источниками, в которых упоминаются имена, не 
зафиксированные в документах или события, про­
тиворечащие им. 

* Материалы второго и третьего томов использованы в 
кн.: Бокщанин А. А. Китай и страны южных морей в XIV— 
XVI вв. М., 1968. (Очевидно, впервые в советской синоло­
гии). 
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Во всех без исключения документах строго соб­
людена одна форма. Текст идет справа налево, 
строки расположены по вертикали сверху вниз. 
Первые два-три иероглифа первой строки, обычно 
это название иноземного государства (исключение 
дод. № 1,4) или иноземного правителя, написаны на 
два иероглифа ниже, чем вторая вертикальная 
строка. Вторая строка начинается с иероглифов 
«император» (речь идет о минском). На одном уро­
вне с этой строкой начинаются две последние, са­
мые короткие строки, относящиеся к нему- «милос­
тиво одарить», «высочайшее соизволение». На один 
иероглиф ниже от самых высоких строк начинаются 
те, в которых меютея слова, относящиеся к Мин­
ской империи.или двору минского императора («им­
перия», «двор», «золотые ворота»). Схематически 
это можно представить следующим образом: 

Иероглиф 8 
Строка х 

X 
X 
X 

7 
X 
ж 
X 
X 

6 
— 
— 
X 
X 
X 
X 
X 
X 

5 
— 
х 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 

4 
— 
— 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 

3 
— 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 

2 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 

1 

X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 

За китайским переводом документа следует 
текст на языке оригинала, который схематически вы­
держан подобно китайскому. Возникает вопрос: 
могла ли существовать единая делопроизводитель* 
ная форма у арабов и персов, уйгуров и узбеков, тюр­
ков и племен Юго-Восточной Азии? Маловероятно. 
Если обратиться к содержанию документов, то 
здесь также возникают сомнения. Из него видно, 
кто из какого государства обращается к императо­
ру, какие привезены царские дары и какие товары 
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послы хотели бы получить в обмен. В текстах дру­
гих правителей подарки названы «данью», что про­
тиворечит здравому смыслу, поскольку такие круп­
нейшие государства, как Арабский халифат, О с 
манокая империя и империя Тимура не могли вы­
плачивать дань Минской империи. Относится это и 
к другим владениям на территории Восточного Тур­
кестана: Бешбалику и Илибалику, а также к вала 
(джунгарам), с которыми Минская империя вела 
жестокую борьбу за Хами и которые в ходе войны 
захватили в плен в 1449 г. самого императора. 

Если даже согласиться с тем, что сами послы 
могли подавать такие прошения, уступая принято­
му в Китае правилу, то едва ли они выражали же­
лание своих правителей. Не могли же последние 
направлять посольства только ради того, чтобы вы­
плачивать произвольное количество товаров в ка­
честве дани? У них должны были быть серьезные 
политические интересы. Тем более, не могли они 
требовать ответные дары китайского императора, 
если бы не было обмена, хотя нельзя исключить, что 
часть посланий исходит от самозваных послов, ко* 
торых в Китае разоблачали во множестве, о чем 
свидетельствует и «Мин ши». Из сказанного можно 
сделать только один вывод: документы не отража­
ют точного содержания действительных посланий 
иноземных правителей, а тем более их форму. Та­
кие правители, как Тимур, Баязид и др., не могли 
примириться с более высоким положением минско­
го императора, что отражалось и во внешнем виде 
перевода. Не должен вводить в заблуждение и тон 
факт, что за китайскими переводами следуют ана­
логичные тексты на других восточных языках. До­
кументы, входящие в первый том рукописи, отлича­
ются от документов других томов. Это наводит на 
мысль, что составлены они были по правилам, на­
вязанным китайской дипломатией. В связи с этим 
слова «Здесь приводятся подлинные, не претерпев­
шие никаких официальных редакций документы» 
по странной случайности относятся только к китай­
ско-сиамским связям XVI в.5 

Доказательством этого может служить послание 

5 Бокщанин А. А. Указ. раб. С. 10. 
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Тимура, доставленное в Китай в 1394 г.6 Оно по­
нравилось минскому императору своим красноречи­
ем, хорошим стилем письма. Именно это послание 
среднеазиатского правителя приведено в разделе 
«Самарканд» полностью, и мы можем его сопоста­
вить с теми, что помещены в рукописи. Безусловно, 
оно наиболее близко к оригиналу, но полной уве­
ренности в том, что текст адекватен ему во всем, 
нет. И здесь чувствуется редакция китайского чи­
новника, в особенности в словах о мандате Неба, 
врученном китайскому императору. Можно к тому 
же сравнить послание Тимура в Китай с его други­
ми грамотами, переданными, в частности, в евро­
пейские страны — Италию, Испанию и Францию. 

Копий точных переводов посланий иноземных 
правителей не только XIV — XV вв., но и более 
близких к нам XVIII — XIX вв. мы не обнаружим 
»и в «Мин ига», ни в других известных источниках7. 
Такова специфика китайской официальной историо­
графии: публиковать краткие изложения посланий, 
либо сокращенные варианты, в лучшем случае—их 
фрагменты, представляющие интерес для китайской 
дипломатии. И с этим приходится мириться, в особен­
ности, если оригинальные тексты утеряны. Конечно, 
извлечения из документов, их произвольно сокращен­
ные варианты, тем более упоминания отдельных их 
положений, затрудняют правильное понимание ин­
тересов правителей других стран, их конкретные 
политические цели. В то же время достаточно ясно 
видны цели и задачи китайской геополитики: дока­
зать приоритет государства в регионе Центральной 
Азии 8. 

ДОКУМЕНТ Л 1 

Повелитель Вселенной управляет [всей] Подне­
бесной. Среди живущих [в ней] нет никого, кто 
(бы] не подчинился [ему] искренно. Все [без ис-

* Хафизова К. Ш. Послание тимура 1395 г. в Китай // 
Тез. докл. XX научной конференции «Общество и государство 
в Китае». М., 1989. Ч. 2. С. 126—129. 

7 История Самарканда. Ташкент. 1969. Т. 1. С. 175—181. 
* См.: Цинская империя и казахские ханства: (вторая 

половина XVIII — первая треть XIX в.). Алма-Ата, 1989. 
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ключения] должны взирать [на него] снизу вверх. 
Правитель маленького государства Мисир1 Малик2 

докладывает, [что] ныне, согласно обычаю, заве­
денному моими предками, специально направляю 
[своего] посла, дабы преподнести в дар одного ко­
ня алугу3. Надеюсь, примете согласно правилам, 
[что] послужит [обоюдной] выгоде [и] пользе. 

ДОКУМЕНТ № 2 

Турфанский посол Ахэйма4 подает прошение 
императору. Ныне [Ваш покорный] раб, согласно 
старой традиции, отправляется к Золотым воротам 
бить челом и внести дань: 10 кусков [ткани] софу,5 

20 пар очков, 5 коней [породы] да ма5. Покорней­
ше прошу принять. А к Вашему двору имею нижай­
шую просьбу выдать мне в подарок ткань, шитую 
золотом, разноцветный атлас, чай и другие вещи. 
Пребываю в надежде удостоиться высочайшего со­
изволения. 

ДОКУМЕНТ № 3 

Я, Ваш раб из местности Хами Муханьмо 6, об­
ращаюсь с прошением к императору. Ныне специ­
ально направляю [своего] посла Хасана7 к Золо­
тым воротам бить челом и внести дань: нефрит — 
200 цзиней8, маленьких ножей —300 штук. Покор­
нейше прошу принять. Обращаюсь с просьбой к 
трону милостиво выдать [мне] в подарок ткань, 
шитую золотом, атлас, корейское полотно9, согре­
вающие лекарства 10, чай и тому подобное. Пребы­
ваю в надежде удостоиться высочайшего соизволе­
ния. 

ДОКУМЕНТ № 4 

Я, Ваш [покорный] раб из Самарканда п , Ха-
фэйцзы 12 обращаюсь с прошением к императору. 
Ныне, согласно старому обычаю13, прибыл к Золо­
тым воротам бить челом и внести дань: западных 
коней, коней [породы] да ма, алмазы. Прошу по­
корнейше принять. 

Обращаюсь с просьбой к трону милостиво по-
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жаловать мне в подарок шитые золотом, разноцвет­
ные атласы, бумагу для письма и тому подобное. 

Пребываю в надежде удостоиться высочайшего 
соизволения. 

ДОКУМЕНТ 14 5 

Посол из Арабского халифата Алаодин н подно­
сит императору в дань софу 10 кусков, яшму 50 цзи­
ней, очки 20 пар. Покорнейше прошу принять. [В 
ответ] прошу ткань, шитую золотом, разноцветный 
атлас, бумагу для писем. Пребываю в надежде на 
высочайшее соизволение. 

ДОКУМЕНТ № в 

Посол из Самарканда Даэрюэши ,5 вносит дань 
императору: коней породы алугу—2, западных ко­
ней—2. Прошу покорнейше принять. [В ответ] про­
шу атлас, тафту, чай. Пребываю в надежде на вы­
сочайшее соизволение. 

ДОКУМЕНТ № 7 

Посол из Самарканда Али вносит дань импера­
тору: верблюда — 2, яшмы — 50 цзиней. Прошу по­
корнейше принять. [В ответ] прошу разные шелка, 
разогревающие лекарства. Пребываю в надежде на 
высочайшее соизволение. 

ДОКУМЕНТ № 8 

Самаркандский посол Хафэйцзы вносит дань: 
коней — 6, маленьких мечей —100. Прошу покор­
нейше принять. [В ответ] прошу милостиво даро­
вать шелка, шитые золотом, чай. Пребываю в на­
дежде на милостивейшее соизволение. 

ДОКУМЕНТ № 9 

Посол из Турфана Шэньсидин16 вносит дань 
императору: коней —2, верблюдов — 1. Просит по­
корнейше принять и милостиво даровать шелк, тка­
ный золотом, фарфоровые чаши и фарфоровые 
блюда. Пребываю в надежде на высочайшее соиз­
воление. 



ДОКУМЕНТ!» 10" 

Посол из Хами Хасан вносит императору дань: 
коней {породы] да ма — 2, маленьких мечей —200. 
Умоляет милостиво даровать тканные золотом шел­
ка, летние ткани,8. Пребываю в надежде на милос­
тивейшее соизволение. 

ДОКУМЕНТ Л И 

Посол из Хами [по имени] Хачжи19 вносит" дань: 
алмаз — 2 камня, коней [породы] алугу — 2. Умо­
ляет даровать шелка, шитые золотом, писчуй бума­
гу с позолотой. Пребываю с надеждой на милости­
вое соизволение. 

ДОКУМЕНТ № 12 

Посол из государства Тяньфан20, местности Чан-
миши Хочжи21 Ханьдун обращается с прошением 
к императору. Ваш покорный раб является стран­
ствующим [паломником] уже более сорока лет. Не 
потребляю вареную пищу, питаюсь лишь плодами. 
Ныне надеюсь, мудрейший проявит жалость и [ве­
лит] выдать Вашему покорному рабу бумагу, удос­
товеряющую разрешение ездить мне, [куда] поже­
лаю. Желаю славному и мудрейшему [правителю] 
здравствовать десять тысяч лет. 

ДОКУМЕНТ Л 13 

Посол из округа Хами22 Маньла Хасан23 обра­
щается с прошением к трону. Я, Ваш покорный раб, 
исполнял обязанности дуду цяныни24. Ныне муд­
рейший милостиво повысил меня, [своего] покор­
нейшего раба в ранг дуду. [Согласно] существую­
щему правилу, надлежит высочайшим рескриптом 
изменить имя25. Умоляю оказать милость по старо­
му правилу. 

ДОКУМЕНТ № 14 

Мудрость императора подобно Солнцу и Луне, 
пронизывает всю землю и небо. Нет места, далеко­
го [либо] близкого, [куда] бы она ни проникала. Я, 
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Ваш покорный раб, являюсь свергнутым князем 
местности Байсыла из Фарсаня26. Направляю по­
сольство для закупки образцов (товаров). Ныне 
вручаю золотые монеты и леопарда. Умоляю дать 
вознаграждение, согласно правилам, оказать бла­
годеяние. 

ДОКУМЕНТ М 15 

Посол из Турфана Шэньсидин27 вносит дань 
императору: западных коней —2, верблюда—1. 
Умоляю милостиво подарить шелка, тканные золо­
том, фарфоровые чаши, фарфоровые блюда. Про­
шение удостоилось высочайшего повеления. 

ДОКУМЕНТ № 16 

Ваш покорный раб из Самарканда Тачжудин28 

обращается с прошением к императору. Ныне, со­
гласно старому обычаю, явился к Золотым воротам 
бить челом и внести дань: нефрит — 50 цзиней, ма­
ленькие мечи — 500 штук, прошу покорнейше при­
нять. Умоляю царствующий двор пожаловать мне 
шелка, тканные золотом, фарфоровые чаши, фар­
форовые блюда и т. д. Пребываю в надежде на вы­
сочайшее соизволение. 

ДОКУМЕНТ № 17 

Послы из Хами Бабагэ29 и др. бьют челом пе­
ред императором и обращаются с прошением. На 
родине ваших покорных рабов ветры холодные, зем­
ля заледенелая. Нет товаров, достойных [Вас]. Ны­
нешнее посольство прибыло с данью: конями поро­
ды алугу —4 головы, рогами сайгаков — 30 штук. 
Надеемся, (что] небесный император, проявив со­
чувствие к нашей жизни, милостиво пожалует дары. 

Прошение надлежит довести до сведения импе­
ратора. 

ДОКУМЕНТ 16 18 

Посол из Хами Бабагэ обращается с прошением. 
Почтительнейше надеюсь видеть царствующий дом 
процветающим и счастливым. Я, Ваш покорный раб, 

27 



прибыл в столицу с данью. Прошу разрешения от­
быть, даровать парадную одежду — двойные хала­
ты с шелковыми квадратными нашивками на груди 
и спине30, синие и красные хлопчатобумажные тка­
ни. Уповаем на дары и высочайшее соизволение. 

ДОКУМЕНТ № 19 

Прошение князя Хочжоу31 Саньхала32. По­
скольку несколько лет обстановка была неспокой­
ной, не мог отправлять в столицу посольства с 
данью33. Ныне, прослышав о водворении спокойст­
вия, с уважением преподношу дань царствующему 
двору с пожеланием славы и процветания, спокой­
ствия населению Поднебеецой. Я, Саньхала, подго­
товил 6 коней, один кусок яшмы весом в 5 цзиней. 
Ныне направляю старейшину Ханван [я] в столицу 
внести дань. Уповаю в надежде на высочайшее со­
изволение. 

ДОКУМЕНТ № 20 

Прибывший из Хочжоу посол Ханвань внес дань 
в столице. [Ныне] закончил свои дела, умоляет 
дать награды и подарки, [собираясь] возвратиться. 
Надеется, [что] подарят шелка, тканные золотом, 
простые шелка, а также фарфоровые блюдца и дру­
гие вещи. Прошение надлежит довести до сведения 
императора. 

ДОКУМЕНТ № 21 

Прибывший из Хами с данью посол Фахуэрдин м 

бьет челом императору с прошением. Я, Ваш покор­
ный раб, каждый раз удостаивался высочайшей ми­
лости и даров. Ныне, возвращаясь на свою родину, 
надеюсь получить подарки: верхнюю и нижнюю 
одежду, золотые и шелковые квадраты на грудь и 
спину, а также фарфоровые чайники и другие вещи. 
Прошу довести прошение о подарках до сведения и 
высочайшего соизволения. 
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ДОКУМЕНТ № 22 

Посол из Хами Хочжи Исымаин35 не однажды 
облагодетельствован небесными милостями36. На 
нашей земле не имеется вещей, достойных [велико­
го] императора. Ныне в качестве дани доставил в 
столицу меринов — 4, золото, медь, бриллианты, ко­
жаные ремни, очки37 и тому подобйые [вещи]. 

Прошение о скорейшем содействии для возвра­
щения [домой] надлежит довести до сведения [им­
ператора] . 

ДОКУМЕНТ № 23 

Прошение турфанского посла Хочжи Исыма­
ин [а]. 

Я, Ваш покорный раб, прибыл в столицу изда­
лека, претерпев в пути множество трудностей. [Жи­
ву здесь уже] давно. Почтительно надеясь на жа­
лость царствующего двора умоляю даровать [на­
грады]. 

Прошение о возвращении надлежит уведомить 
высочайшим повелением. 

ДОКУМЕНТ № 24 

Посол султана Ахэйма38 Хачжи Махама39 бьет 
челом великому [и] счастливому императору [и об­
ращается к нему] с прошением. Я являюсь челове­
ком, прибывшим из далеких мест. Путь [сюда был] 
тягостным. Ныне вношу дань: западных коней —4 
нефрит — 4 цзиня. 

Прошение о скорейшем содействии для возвра­
щения [обратно] [ й о т о м ] , как следует даровать 
[награды] надлежит уведомить высочайшим пове­
лением. 

ДОКУМЕНТ № 25 

Прошение посла султана Ахэйма Хачжи Маха­
ма и других [членов посольства]. [Мы] доставили 
дань в столицу, покорнейше просим даровать на­
грады. Просим подарить серебряные чайники, золо­
тые чаши, а также фарфорвые чаши и блюдца и 
другие товары. 
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По этой причине надлежит уведомить высочай­
шим повелением, каким образом пожаловать ми­
лостивые дары. 

ДОКУМЕНТ № 26 

Султан из местности Жун40 [по имени] Бая41 

бьет челом великому и счастливому государю [и 
обращается с] прошением. Предшествующие годы 
посольские связи [между нами! не прерывались42. 
Лишь из-за того, [что] на дорогах было неспокой­
но [наша] дань доставлялась редко. Ныне, по­
скольку на дорогах установилось спокойствие, со­
гласно установившемуся обычаю вношу дань: за­
падных коней — 4, меринов — 6. 

Надлежит уведомить высочайшим повелением, 
каким образом даровать и отправить обратно [пос­
лов], доставивших дань. 

ДОКУМЕНТ № 27 

Султан Ахэйма бьет челом великому, счастливо­
му государю [и обращается с] прошением. Вашего 
покорного раба послы [непрерывно] ездят к вам и 
обратно. Я ежегодно служу для стариков благодар­
ственный молебн, молодым желаю удачи. Почти­
тельно надеюсь, [что] великий и счастливый импе­
ратор [и] Бог будут милостивы ко мне (букв, про­
явят жалость. —К. X.). Ныне направляю послов 
Хочжи Фахуэрдин [а], Дербиш [а] внести дань: ко­
ней породы алугу—4. 

Надлежит уведомить высочайшим повелением, 
каким образом даровать [послов] для отъезда. 

ДОКУМЕНТ № 28 

Доставившие дань от султана Ахэйма послы Хо­
чжи Фахуэрдин, Дербиши просят разрешения воз­
вратиться на их далекую родину. Высочайше даро­
ваны ткани манлун43, а также фарфоровые чаши, 
фарфоровые блюдца и другие вещи. На поданное 
прошение о дарах и наградах надлежит дать импе­
раторский указ. 
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ДОКУМЕНТ № 29 

Прошение послов из Хами Бабагэ и других ве­
ликому и счастливому государю44. Мы, Ваши по­
корные рабы, в дороге подвергались многим тяж­
ким испытаниям, совершенно исстрадались. Ныне 
доставили дань: коней породы алугу — 2, рога сай­
гаке — 30 штук. 

О прошении надлежит уведомить Его величество. 

ДОКУМЕНТ № 30 

Из местности Илибали45 специально направлен­
ный послом старшина Шиламахамушэ46, а также 
другие [члены посольства] бьют челом великому и 
счастливому императору. Мы, Ваши покорные рабы, 
на пути претерпели множество трудностей. Наша 
земля не производит хороших вещей. Ныне вносим 
дань: меринов—3, западных коней—2, [которую] 
доставили в столицу. 

О прошении надлежит уведомить Его величество. 

ДОКУМЕНТ № 31 

Прибывший из местности Хами послом дуду 
цэяньши47 Либояньда48 бьет челом великому и сча­
стливому императору. Я, Ваш покорный раб, согла­
сно издавна существующим правилам, доставил 
дань в столицу: золото, алмазы, сафлор красиль* 
ный красного [цвета] 49, меринов — 2. Надеюсь, 
[что] царствующий двор проявит жалость и примет 
(нашу дань]. 

Надлежит уведомить высочайшим повелением 
о принятии [дани] и [позволении] остаться [в сто­
лице! ^ 



ИЗВЛЕЧЕНИЯ ИЗ «МИН ШИ» 
(ИСТОРИЯ ДИНАСТИИ МИН)1 

«Мин ши» — одна из 25 китайских династИйных 
историй — уникального исторического наследия Ки­
тая. Написана она коллективом авторов, охватывая 
период — 1645— 1735 гг. т.е. почти столетие. Это 
были годы правления маньчжурской династии Цин, 
свергнувшей Минскую династию. Каждая новая 
династия по установившейся традиции должна бы­
ла написать историю предыдущей, для чего в сто­
лицу собирались на несколько лет известные куль-
турные деятели, ученые, чиновники и т. д. со всей 
страны. Попасть в такую комиссию считалось боль­
шой честью для каждого образованного китайца, 
хотя сулило порой длительную разлуку с семьей и 
не спасало ее от бедности, несмотря на приличное 
жалованье. Вот как писал известный поэт минской 
эпохи Гао Ци, назначенный высочайшим повелени­
ем в историческую комиссию, в своем стихотворе­
нии: «Во время расставания, когда получив повеле! 
ние императора составлять «Юань ши» (Историю 
династии Юань), отправляюсь в столицу»1: 

Государев приказ — 
вмиг повозка запряжена. 
Ночь минует — и в путь, 
до столицы дорога трудна. 
Небывалая честь 
мне дарована щедрой судьбой, 
А на сердце тоска: 

1 Переводы извлечений сделаны из «Мин ши сань»— 
Эрши сы ши». Шанхай, 1958. Т. 24. 
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впереди расставанье с тобой,,. 
Но и медлить нельзя — 
государства служба не ждет., .2 

«Мин ши» написан на основе всех сохранивших-
ся источников, дворцовых хроник и прежде всего 
«Мин шилу» («Правдивые записи о правлении ди­
настии Мин») и архивов, которые, естественно, от­
крывали для комиссии. Не остались без внимания и 
неофициальные труды («Е ши» —«Дикие исто­
рии»), написанные частным образом. «Мин ши» 
состоит из 332 цзюаней (свитков-глав), разбитых на 
традиционные разделы: «Основные записи» («Бэнь 
цзи» — 24 цзюаня), историко-географический («Ди-
фан чжи» — 75 цзюаней), таблицы («Бяочжинь»— 
13 цзюаней) и повествования («Лечжуань» — 220 
цзюаней). Последний раздел, составляющий основ­
ную часть труда и является главным источником по 
истории зарубежных стран, а точнее по истории их 
связей с минским Китаем. Три раздела «Лечжуаня» 
относятся к региону Центральной Азии, который в 
китайских источниках назван «Сиюй»— Западный 
край. «Сиюй» в узком значении, обозначал терри­
торию Восточного Туркестана, а в широком — Цен­
тральную Азию. В «Мин ши» этот регион обозначал 
все страны к западу от Китая, включая Африку. По­
этому в наших документах, в особенности в приме­
чаниях, делаются ссылки и приводятся материалы, 
относящиеся к Турции и Египту, Саудовской Ара­
вии и империи Тимура. 

Несмотря на фундаментальный характер, «Мин 
ши» не избежал ошибок. Например, в разных гла­
вах приводится материал о Хами и Комуле, которые 
преподносятся как два самостоятельных владения, 
в то время как это два названия одного и того же 
владения Хами и Хамийского округа, который дол­
жен быть хорошо известен в Китае. Именно Хами 
под названием Иу служил мостом, через который 
Китай издревле, начиная с эпохи Хань, имел отно­
шения как с Восточным Туркестаном, так и со 
Средней Азией. 

Главным редактором «Мин ши», ответственным 
и за общее содержание труда и за его политическую 

2 Яшмовые ступени: Из китайской поэзии эпохи Мин. 
XIV—XVII вв. М„ 1989. С. 72—73. 
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благонадежность был Чжан Тинюй, высокопостав­
ленный сановник Цинской империи. Еще в период 
правления Канси он получил высшую учёную сте­
пень цзинши, затем стал академиком дворца Бао-
хэдянь в Запретном городе, где экзамены принима­
лись лично императором у лиц, прошедших много­
ступенчатую экзаменационную систему. Как 
министр двух из шести ведомств Цинской империи, 
опекун, наследника престола, он получал очень вы­
сокий оклад. Правда, часть его многочисленных 
служебных постов и рангов имела символический 
характер. Кроме того, он пользовался большим до­
верием императора Цяньлуна, часто выполнял по­
ручения в качестве уполномоченного императора. 

Уроженец города Тунчэн провинции Аньхой, 
Чжан Тинюй принадлежал к литературной школе 
Тунчэн (Тунговый город), которая считала образ­
цом стиль изложения таких произведений, как хро­
ники «Цзочжуань», «Чжаньго», «Хань шу». Эта 
школа зародилась в XVII в. Главный принцип ее — 
использование минимального количества иерогли­
фов и предельная лаконичность выражений. Этот 
принцип отдаленно напоминает общеизвестный 
«словам — тесно, мыслям — просторно», но являет­
ся более жестким по сравнению с ним. В примеча­
ниях и поправках в конце книги последние иерогли­
фы предыдущего предложения являются начальны­
ми для следующего. Таким образом текст «высушен» 
до предела. 

Помимо этих трудностей для понимания «Мин 
ши» необходимо чисто китайское образование, не 
говоря уже об удовлетворительном знании эпохи. 
Все это, а в особенности, лаконизм текста, требуют 
ввода дополнительных слов или выражений по ме* 
ре понимания текста, которое не всегда может быть 
верным. Поэтому в переводах неизбежны неточности 
и ошибки. К тому же невозможно практически ос­
воить двухтысячелетний опыт написания историчес­
ких хроник Китая, а также его отдельных разделов 
(в нашем случае «Лечжуань»), полностью понять 
многослойность исторических символов и паралле­
лей. 

Источник привлекал внимание дореволюционных 
синологов и других востоковедов. В частности, его 
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основной раздел в 1816 г. был переведен С. В. Ли-
повцевым1, который, к сожалению, не успел опубли­
ковать свой перевод. Материалы «Мин ши» по исто­
рии монголов активно привлекались Д. 3. Покоти-
ловым2. 

Одним из известных исследователей источника 
является А. А. Бокшанин, который справедливо на­
писал: Хотя работа над «Мин ши» проходила в ус­
ловиях строгих цензурных ограничений со стороны 
маньчжурских властей, ценность данного источни­
ка. .. заключается в том, что здесь нашла отраже­
ние «официальная точка зрения китайского импера­
торского правительства.. .3 

1 С. В. Липовцев (1770—1841)—маньчжуровед-китаевед. 
€ » . : Скачков П. Е. Очерки истории русского востоковедения. 
М., 1977. С. 132. 

2 Покотилов Д. 3. История восточных монголов в период 
дадастии Мин: 1368—1634 (По китайский источникам). Спб., 
ШЗ. 

3 Бокщанин А. А. Китай и страны южных морей. М.„ 
1969. С. 9. 



ИЗВЛЕЧЕНИЯ ИЗ «МИН ШИ САНЬ СИЮЙ И»1 

ТУРФАН 

Турфан [расположен] к западу от Хочжоу [на 
расстоянии] сто ли, до Хами — более 1000 ли, до 
Цзяюйгуаня3—2600 ли. В [период правления] Хань4 

[входил в состав государства Чеши. Раннее 5,'; [в пе­
риод] Суй6-государства Гаочан7. Танская [импе­
рия]8 уничтожила Гаочан, образовала уезды Сич-
жоу9 и Цзяохэ10, поэтому Турфан и является городом 
Спокойной радости [Аньлэ] уезда Цзяохэ. [Во вре­
мена] Сун11 [Турфан стал] вновь называться Гао­
чан, [на его территории] обитали хуйгу (уйгуры), 
они обычно вносили дань [Китаю]. Юаньская [им­
перия] 12 основала [здесь для] управления Десяти-
тысячедворье13. 

В 4-м году [правления] Юнлэ [1406], [китай­
ское] посольство проезжало эту местность [Турфан 
по пути] в Бешбалик'4, [его правителю] были вру­
чены в подарок узорчатые шелка. [Турфанский] 
десятитысячник Сайин Темур отправил данническое 
посольство с необработанной яшмой, прибывшее в 
столицу [Китая] в следующем году. В 6-м году 
[правления Юнлэ—1408] местный буддийский свя­
той Цинлай прибыл [в Китай] вместе со своими уче­
никами— Фацюанем !5 и другими; привезли подно­
шения [двору]. Сын Неба намеревался просить [его] 
просветить, а также дать наставления [относитель­
но] нравов и обычаев народов. Присвоил [религи­
озному деятелю] почетный титул «Преисполненный 
милосердия, мудрости и благодати, популярный 
государственный наставник», семерых его последо-
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вателей сделал главными монахами Турфанской 
буддийской общины16, [при этом] чрезвычайно щед­
ро одарил всех. [В связи с очень хорошим приемом] 
последователи буддизма приезжали [в Китай] бес­
прерывно, привозили подношения: породистых ко* 
ней, соколов для охоты на лебедей и др. Сын Неба 
также неоднократно отправлял [своих] придворных 
чиновников для их вознаграждения и [выражения] 
заботы [о монахах]. 

В 20-м году [правления Юнлэ—1422] турфан-
ский вождь племени 17 Иньцзирча (в кит. транскрип­
ции.— К. X.) вместе с [правителем] Хами передал 
подношения двору— 1300 коней. Они получили щед­
рые подарки. Вскоре Иньцзирча был изгнан 
Бешбаликским предводителем Вайсом18 и бежал 
[в нашу] столицу. Сын Неба сочувствовал 
ему, дал ему чин дуду цзяньши, велел вернуть 
его на родину. Иньцзирча был исполнен благодар­
ности к Китаю, в начале правления Хунси [1425 г.] 
ведя своих подвластных, прибыл ко двору. В начале 
правления Сюаньдэ [1426] было точно так же, Сын 
Неба принял его весьма ласково, по возвращении 
на родину он умер. В 3-м году правления [1428] его 
сын Манькэ Темур19 прибыл ко двору, младший 
брат дуду Сокэ20 Мэнгэ Темур21 также приехал сю­
да, поведено дать им чин чжихой цзяньши. В 5-м 
году [1430], дудуцзяньши Есянь Темур22 прибыл ко 
двору. В 6-м году правления Чжэнтун [1441] двор 
решил, [что] Турфан давно не выплачивает дань и, 
воспользовавшись возвращением послов из Миси-
ра23, приказано передать в дар [турфанскому ] пред­
водителю Баламару24 газ и тюль. В следующем году 
[его] посольство прибыло с данью. 

Вначале [Турфанское] владение было располо­
жено между двумя большими государствами Юй-
тянь [Хотан] и Бешбалик [Моголистан], [оно] бы­
ло весьма слабым. Но затем, захватив Хочжоу, Лю-
чэн и присоединив их земли, государство [это] день 
ото дня крепло. И предводитель Емили-хочжи25 за­
тем тайно объявил себя ханом. К 3-му году правле­
ния Цзинтай [1452] его жена, приближенные все 
по отдельности присылали посольства с данью [в 
Китай]. В 3-м году правления Тяньшунь [1459], 
вновь прислана дань [из Турфана], 24 человека 
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(«ленов] посольства получили ранги, делимости. 
Затем [государь] велел одного за другим шослать 
чжихой Бай Цюаяя, дучжихой Сань У послами в 
это государство. 

В первом году правления Чэнхуа (1465) чинов­
ник ведомства обрядов Яо Лин высказал предло­
жение, [чтобы] Турфан вносил дань один раз в 3 
либо 5 лет, [число людей, доставлявших] его, не 
должно превышать 10 человек. В 4-м году [правле­
ния Чэнхуа—1469] доставлен на дань [оттуда], 
предводитель их Али26 провозгласил себя султаном, 
в прошении просил выдать ему кречета для охоты 
на лебедей, оседланную лошадь, одежду с вышиты­
ми драконами, узорчатые шелка [и] утварь. Чинов* 
ними ведомства обрядов заявили, [что] большин­
ство этих товаров запретные для вывоза, [посему] 
выдать их полиостью не представляется возмож­
ным, поведено было подарить узорчатые шелка, и 
др. ткани. В следующем году [Али] вновь прислал 
дань, в своем прошении просил передать ему хо-
буз27, цитру28, гонг, барабаны, украшенные стреме­
на29, корейское полотно30 и [тому подобные] вещи. 
Двор вновь решил не выдавать. 

В то время как Турфан усиливался, Хами оста­
вался слабым и без правителя, Али решил захва­
тить его. Весной 9-го года [1473] он разрушил город, 
захватил [в плен] мать [хамиского] хана, присвоил 
золотую печать, выделил войско для его охраны и 
ушел обратно [в Турфан]. Двор приказал Ли Вэ-
ню31 совершить поход, однако [он] был безуспеш­
ным и [наши войска] возвратились обратно. Али 
продолжал выплачивать дань, жак прежде, в тече­
ние одного года, посольства приезжали три раза, 
император по-прежнему оказывал им хороший при­
ем и ни словом не пытался осудить [Али]. Послы 
[его] становились все чванливее, стали требовать 
[в эскорте] ученых слонов. Военное ведомство за­

явило, [что ученых] слонов готовят для экскорта 
[на торжественных церемониалах], [тогда как на 
обычных] церемониалах лишь вносятся подноше­
ния и не предъявляются [какие-то] требования, за­
тем было отказано в [их] просьбе. Посол опять за­
явил [о том, что его правитель] уже захватил город 
Хами, а также десять тысяч подвластных и «оней 



хана вала [джунгаров] Яяьшаня, кроме того за­
хватил [округ] Цюйсянь и предводителя Исыгэ 
Даола хочжи. Высказал просьбу ко двору присы­
лать послов, наладить дружеские связи. Император 
сказал:« На дальних дорогах на Запад [для нас] 
нет препятствий, не требуется посылать [моих] чи­
новников. Если Али действительно искренне вносит 
дань, двор не будет взыскивать за [его] прошлые 
йроступки, будет оказывать прежний [хороший] 
прием». Посол тогда сказал, что несколько округов 
Чицзиня издавна враждуют с ними, попросил отряд 
для охраны. При этом добавил, [что] хотя [Али| 
завоевал Хами, [может] ограничиться [выплатой 
[дани] в виде] изделий местного производства, 
[еще] намеревается [отправить членов] семьи пос­

лов на границу заложниками. Была пожалована 
высочайшая грамота с повелением их [Турфана] 
правителю возвратить город [Хами] и печать. Го­
сударь, идя навстречу просьбе о сопровождении 
[выделил отряд], а также передал повеление воз­
вратить мать ]хамиского] хана и печать города для 
улучшения отношений подобно ранним. Посольство 
возвратилось [обратно] и вновь был прислан посол 
с очередной данью, однако город все не возвращал­
ся. 

В 8 луне 12 года [правления Чэнхуа — 1476 г.] 
командиры охраны Ганьчжоу передали, [что] мать 
[хамиского] хана скончалась, по словам иноземных 
послов, городская печать все еще хранится, когда 
прибудут [китайские] послы, тотчас [она] будет 
возвращена. Император [к тому времени] уже пре­
рвал посольские [связи с Турфаном], однако по­
сольству был разрешен въезд в Пекин. В [это вре­
мя] крупные сановники относились нерадиво [к сво­
им] обязанностям, даже комики отдаленных стран 
[ничего] не стеснялись. 

В 14-м году [правления Чэнхуа — 1478 г. [Али 
умер], трон [султана] наследовал его сын Ахэйма 
[Ахмад]32. В 18-м году (1482) хамиский дуду Хан-

шэнь, тайно собрав войско, напал на Хами [и] по­
корил его. Военачальник разбойников Ялань бе­
жал. Ахмад очень испугался. Царствующая динас­
тия, считая, [что] Ханшэнь победил, намеревалась 
посадить [его на трои] султана. Ахмад, услышав 
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об этом, в гневе сказал: «Ханшэнь не является 
кровным родственником Преданных и покорных33, 
как можно допустить, [чтобы он стал] правителем!» 
Поэтому притворился, [что хочет] заключить [с 
ним] брачный союз. 

В первом году правления Хувчжи [1488] [Ах­
мад] лично явился под стены Хами, [коварно] во­
влек Ханшэня в союз, захватил и убив, вновь овла­
дел этим городом. И вновь направил посольство с 
данью [в Пекин]. Заявив, что заключил брачный 
союз с Ханшэнем, просил даровать парадные одеж­
ды, расшитые драконами, верхнюю и нижнюю одеж­
ду, штаны с вышитыми золотыми девятью дракона­
ми [и другие все] (атрибуты парадной одежды.— 
К. X.). Послы доехали [только] до Ганьчжоу, как 
стало известно об инциденте с Ханшэнем, однако 
двор не обвинил в преступлении, и все же отправил 
обратно посольство с приказом передать их главе 
требование возвратить нашу захваченную террито­
рию. Чужеземный разбойник [Ахмад] знал, [что] 
двор легко поддается влиянию; не подчинился при­
казу, вновь отправил данническое посольство. Ве­
домство обрядов пришло к решению выдать малое 
количество подарков,взяло под арест послов [и тог­
да] разбойник немного испугался. 

Весной третьего года [Хунчжи—1490 г.] Тур-
фан доставил льва вместе с Самаркандом, [выра­
зил] желание возвратить город [Хами] и печать 
[правителя], минское правительство тогда освобо­
дило из заключения послов [Ахмада!. Ведомство 
обрядов просило [императора] отвергнуть подно­
шения [турфанцев], однако государь отказал [в 
этой просьбе]. [Когда послу пришло время возвра­
щаться, высочайше повелено сопровождать посоль­
ство царедворцу Чжан Фу, и подготовить проект 
послания [Ахмаду] Нэйгэ34. Правительственный чи­
новник Лю Цзи 35 и другие рассуждали [так]: «Ах­
мад оказался неблагодарным к небесным милостям 
(т. е. к милостивому отношению китайского импе­
ратора.— К. X.), убил нашего ставленника Хань-
шэня, следовало бы направить войско и разорить 
его гнездо, уничтожить [весь] его род, только так 
можно смыть наше возмущение. Либо [если] не 
предпринимать карательный [поход], то следует, 
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подобно древним императорам, закрыть [для него 
китайские] заставы, прервать посольские связи, 
только тогда мы не потеряем престиж нашего госу­
дарства. На этот раз [вновь] оказали благоволение 
его послам, устроили весьма благосклонный прием, 
•кроме того, выделили своих [чиновников] для пре­
провождения в обратный путь. Что за резон! Ваше­
му величеству надлежит следовать, согласно на­
ставлениям [Вашего предка] Сяньцзуна, и не за­
зывать без [серьезной] причины инородцев в двор­
цовые покои, не смотреть представления [с участи­
ем] львов и не дарить в большом количестве [рос­
кошные] предметы, [которыми] пользуетесь [Вы 
сами], [они] обольщают мишурным блеском и уез­
жают. [Когда] в столице стало известно [о горячем 
приеме инородцев при дворе, все [испытали] по­
трясение и сокрушались, говорили, [что] отроду не 
слыхивали о таком, что отродясь такого не бывало. 
Как можно [правителю] столь авторитетного госу­
дарства ради забав с диковинными животными поз­
волять людям с отличным [от нас] языком и одеж­
дой вносить хаос в благопристойный Запретный 
[дворец]? К тому же, посол [Ахмада] Маньла 
Тураб, будучи тестем Ханшэня, забыл [своего] хо­
зяина, служит врагу, это противоречит законам 
естества и нравственности. Ахмад же собирает кон­
ников, замышляет совершить поход на Сучжоу; хо­
тя номинально причислил [себя] к даннику, дей­
ствительные его намерения невозможно предуга­
дать. Военное ведомство предлагает взять под арест 
его послов, улучив благоприятный момент. Если не 
остановить поездку Чжан Фу, позволить [турфан-
ским] послам возвратиться в свое государство, Ах­
мад посчитает, [что] император Китая относится [к 
нему с пониманием и снискивает его расположение. 
Чиновники предлагают для государства [хороший 
выход], [однако] государь не следует ему, что же 
тогда остается нам делать? [Мы не можем[ способ­
ствовать [осуществлению] замыслов чужеземного 
разбойника, наносить вред престижу государства; 
нет ничего худшего». 

[После] ознакомления [с этим докладом], госу­
дарь отложил поездку [Чжан] Фу и велел прави­
тельственным чиновникам [подготовить предложе-
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ния] о двух мероприятиях: карательном пвжеде и 
прекращении приема дани. [Лю] Цзи и др. посчи­
тали, что положение не настолько сложное, однако 
просили дать меньше подарков [турфанцам|. Они 
добавили, (что] для прокорма льва в день необхо­
димы две овцы, за десять лет это составит 7Ш0 го­
лов, для ухода и охраны [требуется] 50 человек, за 
десять лет [число служащих] составит 18 тыс. че­
ловек. Если перестать кормить [зверей] и дать им 
погибнуть от голода, распространить {это] на веч­
ность, действительно прекрасная [тема] для бесе­
ды. Император не стал и слушать [это]. 

Осенью [турфанские] послы доставили льва 
морским путем, правительство приказало отверг­
нуть [дань], [однако] послы воровски пробрались 
в столицу. Чиновники ведомства обрядов требовали 
наказать [должностных] лиц, [допустивших нару­
шение] навеем пути [следования послов],по-преж­
нему объявить послов нежелательными. [Государь] 
утвердил это. В этот период в Китае и за его пре­
делами обстановка была спокойной. Сановники Ма-
Вэньшэнь37, Гэн Юй38, все понимали [важность со­
блюдения] престижа государства; в отношении 
даннических послов в большей [степени] урезали и 
сокращали [их требования], Ахмад постепенно по­
нял, что в Китае имеются [способные] деятели. 

Осенью 4-го года [правления Хунчжи—1491] 
вновь прибыли [турфанские] послы со львом, [пе­
редали] желание [Ахмада] возвратить зояотую 
печать, а также захваченных одиннадцать городов. 
После оповещения пограничных властей, [импера­
тор] позволил [прибыть ко двору] и действительно 
города и печать были возвращены. В следующем 
год присвоен титул «Преданного и послушного» 
князя Шаньбе, ввели его в Хами [и сделали прави­
телем] , щедро одарили послов Ахмада, дали свобо­
ду всем ранее арестованным [его] послам. 

Весной 6-го года [правления Хунчжи —1493], 
домой выехала первая группа [турфаноких1 послов 
[в количестве] 27 человек. [Они] еще не перешли 
границу, [а] в Пекине оставалась последняя груп­
па в 39 человек, [как] Ахмад вновь напал на Хами, 
захватил Шэньбу и покинул [город1. Государь при­
казал шилану Чжан Хаю39 и другим разработать 



план [улаживания дела], радушно принял [тур-
фанских] послов, допустил их пред свои очи. Ми­
нистр ведомства обрядов Гэн Юй и другие увеще­
вали: «В деле управления инородцами надлежит 
исходить из общей обстановки. Послы варваров с 
прошлого года прибывают в столицу, долгое время 
[им] не давалась аудиенция, с весны, а именно с 
третьей Луны нынешнего года была дана не одна 
аудиенция, при этом одаривали [их] узорчатыми 
шелками, баранами и вином и [когда] они достав 
ляли свою заносчивую грамоту, эти маленькие лю­
дишки откуда могли знат, [что] милостивое отно­
шение двора и его знание ритуала возросли по срав­
нению с прошлым; будут ли [они] тогда нас боять­
ся? Дело касается государства, [поэтому] нельзя 
не быть осторожным. Более того, эти разбойники 
похваляются своей силой и не знают приличий, 
давно вынашивают замысел не [занимать подоба­
ющее им] место. Направленные [к нам] послы, 
непременно являются его (Ахмада. — К. X.) род­
ственные и доверенные [лица], однако [им] дозво­
ляется [произвольно] входить в [Запретный город] 
и выходить из запретного места, [не чиня никаких 
препятствий], постепенно ослабили оборону. Если 
паче чаяния, [эти] разбойники и предатели [тайно 
шпионят, собирают сведения [о нашем государ­
стве], втихомолку распространяют [свои] бунтов-
щицкие планы, если потом и опомнимся —будет 
поздно. На сегодня завершились [церемониалы] 
банкетов и отдариваний их (турфанским — К. X.) 
послам Саи [ду] Мансуру40 и другим, [но они], по­
хоже, не собираются возвращаться, говоря, [что] 
имеют опасение [как бы] двор вновь не призвал 
[их]. 

Не должно ведь восхищаться вещами [достав­
ленными] издалека, следовательно [должно прида­
вать значение] человеческим качествам [далеких 
людей]. По сути своей лев является диким зверем, 
не заслуживает того, [чтобы] считаться диковин­
ным, почему же «Ездящий в колеснице и паланки­
не41 (т. е. император — К. X.) самолично несколько 
раз обременял себя [поездкой] на зрелище. Дохо­
дит до того, [что] комик из захолустных земель 
-может видеть удивленное лицо императра, создает-
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ся предлог для [сомнительных] пересудов.» [Пос­
ле] ознакомления с докладом, государь тотчас от­
правил обратно [турфанских послов]. [Когда] 
Чжан Хай и др. достигли Ганьсу, согласно реше­
нию двора, была отклонена дань [турфанцев], 
взяты под стражу 172 посла [Ахмада], прибывших 
до и после на границе, закрыт Цзяюйгуань и на­
всегда прерваны даннические отношения. А военный 
губернатор Сюй Цзин42 скрытно повел войска и 
напал на Хами, изгнал Яланя, Ахмад постепенно 
[проникся] страхом. Соседние [Турфану государ­
ства] не могли [иметь], получать [доход] от дани, 
все озлобились против Ахмада. В 10 году [правле­
ния Хунчжи—1497 г. Ахмад] возвратил Шэньбу, 
«постучался» в ворота, попросил разрешения внес­
ти дань, обсудив, двор дал. [свое] разрешение. В 11 
году [1499 г.] его [Ахмада] послы вновь обатились 
с просьбой освободить находящихся в Гуандуне [их 
людей]. 

В 17 году [1504] Ахмад скончался, все его сы­
новья [стали] бороться за трон, взаимно мстили и 
убивали. В итоге старший сын [Ахмада] Мансур43 

наследовал титул султана, возобновил даннические 
отношения [с Китаем] как прежде. В следующем 
году [1505] скончался «Преданный и послушный 
князь «Шэньба, его сын Байяцзи [Баязид] насле­
довал этот титул, [был] неумным и безнравствен­
ным человеком, внутреннее положение государства 
еще более ухудшилось. А Мансур в жестокости, ко­
варстве и хитрости превзошел своего отца, вновь 
жаждал захватить Хами. 

САМАЭРХАНЬ (САМАРКАНД) 

В ханьскую эпоху Самарканд относился к госу­
дарству Цзибинь, в эпоху Суй назывался Цаого, в 
эпоху Тан вновь вернул прежнее название — Цзи­
бинь. Во все [эти периоды] имел связи с Китаем. 

Юаньский Тайцзу после усмирения [региона] 
Сиюй передал земли в удел [своим сыновьям и] 
зятю, дабы каждый стал отдельным князем. Заме­
нил [все] прежние названия государств на мон­
гольские, [отсюда] берет начало наименование Са-
маэрхань. [Он] отстоит от Цзяюйгуаня [на рассто-
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янииг 9600 ли. В конце эпохи Юань здесь правил 
зять [Чингисхана] Темур. 

В середине правления Хунъу [минский] Тайцзу 
пожелал установить отношения с Сиюем [Запад­
ным краем]. Неоднократно направлял своих послов 
с [личными посланиями], дабы привлечь [государ­
ства этого района] к установлению отношений. Од­
нако никто из правителей не прибыл. В 4 луне 
20-го года [правления Хунъу —1387] [самарканд­
ский правитель] Темур впервые отправил [в Ки­
тай] своего посла мусульманского муллу Хафиза и 
других, преподнес [двору] 15 коней и двух верблю­
дов. [Государь] велел устроить [в их честь] бан­
кеты, [при этом] пожаловал 18 слитков серебра. С 
этого времени ежегодно {из Самарканда] присыла­
ли в дань коней и верблюдов. 

В 25 году правления [Хунъу—1392] помимо жи­
вотных [были ими] внесены 6 кусков [шерстяной 
ткани] жунь, 9 кусков ткани софу синего цвета, 
красного и зеленого цвета ткань саньхала—каждого 
по два куска, а также стальные клинки, латы, шле­
мы и другие вещи. [Одновременно] того государ­
ства мусульмане от себя пригнали коней в Лянчжоу 
для торгового обмена. [Однако] император не раз­
решил [там произвести торговлю], велел пригнать 
[скот] в столицу. 

Во время правления [династии] Юань, магоме­
тане заполнили всю Поднебесную, особенно много 
их проживало в Ганьсу15. Высочайшим рескриптом 
было повелено [местному] начальству выдворить 
их. В связи с этим в Самарканд возвратились более 
1200 человк. 

В 8 луне 27 года [правления Хунъу— 1394] Те­
мур прислал 200 [голов] коней. В его послании16 

говорилось: 
«Многоуважаемый [достойный] император ве­

ликий [династии] Мин по велению Неба объединил 
[земли между] четырьмя морями. Широко извест­
ный своим человеколюбием и высокими нравствен­
ными [принципами, он] милостиво опекает все су­
щее. Десять тысяч государств радостно взирают на 
достойного [государя]. Всем известно, что Бог же-, 
лает мира и порядка в Поднебесной, поэтому [оно] 
специально удостоило императора [чести] вершить 
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судьбами людей и многократно исполнять его во­
лю. Свет [славного] правления рапространяется 
далеко, подобно небесному зерцалу. Нет ни близко­
го, ни далекого, не освещенного [этим] светом. 

Соседний правитель Темур, живущий за десять 
тысяч ли, с почтением услышал о совершенствах 
мудрейшего, о его неизменной щедрости, какой не 
знали в веках. Это — счастье, которое дотоле нам не 
было ведомо. К сему времени император подчинил 
все неподчинившиеся государства. Все отдаленные 
окраины, погруженные в мрак земли, освещены [яр­
ким светом]. [При таком правителе] не может быть 
старых, не пребывающих в спокойствии и радости; 
не может быть малых, не растущих далее. Добро­
детельные не могут быть несчастливыми, [а] злые— 
не могут не знать страха. 

Отныне проявляется неиссякаемая щедрость и 
доброта [императора] к далеким государствам. 
Всем купцам, приезжающим в Китай для торговли, 
дозволяется обозревать [его] столицу и [другие] 
города. Богатые и знатные, храбрые и мужествен­
ные «ак будто бы в непроглядной тьме увидели сол­
нечный свет. Какое счастье уподобиться такому! 

[Мы] также удостоились чести, когда [импера-. 
тор] потрудился справиться о нашем житье-бытье, 
открыл [нам] почтовые тракты [и установил] вза­
имное сообщение. [Он не] отгораживается от людей 
далеких стран. Это должно заставить всех проник­
нуться глубоким почтением к замыслам мудрейше­
го. Подобно чаше, освещающей мир, сердце вашего 
слуги внезапно осветилось ярким светом и раскры­
лось нараспашку. [Подвластные племена] вашего 
покорного слуги, услышав о благодеяниях [импе­
ратора] , закружились в радостном танце. Глубоко 
признательные [не знаем как и] отблагодарить за 
милость, разве только почтительно пожелать муд­
рейшему долголетия, счастья и успехов в начинани­
ях, подобных безграничному Небу и Земле. 

О чаше, освещающей весь [мир], предание гла­
сит, что в вашем государстве имеется [такая] ча­
ша, свет [которой] пронизывает насквозь и освеща­
ет все скрытое [благодаря чему] можно познать 
суть вещей. Когда властитель выражает радость, на 
ней появляется знак7. 



[Государь] ознакомившись [с посланием], от­
метил [литературный] талант. Через год [1395 го-
еударь] велел Гэй Шичжуну17 Фу Аню18 и другим 
[.вручить] послание с имеператорской печатью19, [а 
также] ассигнации и ткани, [в знак] благодарнос-
1* Присылаемые ими [самаркандцам»] в дар кони 
ежегодно превосходили число 1000. При этом даро­
вали [банкноты] баочао20 [для оплаты этих коней]. 

С вступлением на царство Чэнцзу [по традиции] 
направил посольство со своей грамотой [чтобы 
©яовестить об этом] то государство (т. е. Тимура.— 
Л. X.). К 3-му году правления Юнлэ [1405] Фу Ань 
и другие все еще не возвращались. А двору стало 
известно, [что] Темур через Бешбалик21 повел вой­
ско на восток. [Высочайше] поведено цзунбингуа-
ш>22 [провинции] Ганьсу Сун Шэну23 принять меры 
аредосторожности. 

В 6 луне 5-го года правления Юлнэ (1407)24Фу 
Аыь и другие [наконец] возвратились [на родину], 
€ самого начала по прибытии в их государство [Са­
марканд] Фу Ань и другие были задержаны там; 
выступление дани [оттуда] также было прекраще­
но. [Тимур] приказал возить Аня по многим вла­
дениям, [чтобы] похвастать обширностью своего 
государства. Когда Темур скончался, его внук Ха-» 
ля25 [Халил] наследовал [его трон], поэтому он от-
нравил своего посла Худайду26 и других проводить 
|Фу] Аня с остальными домой, при этом [передал] 
для подношения изделия местного производства27. 
Император щедро вознаградил28 послов [за подар­
им]. [Кроме того], направил чжихойши29 Баярси-
тя30 и других для проведения обряда поминове­
ния31 по их умершему правителю [Тимуру], а также 
вручения новому правителю и его владению сере-1 

бряных монет. [Один из] из племенных вождей [по 
имени-] Шалинуэрдин32 также передал [в Китай] 
верблюдов и коней. Поведено было [Фу] Аню пе­
редать их правителю узорчатые шелка, и// отпра^ 
виться [в Самарканд] вместе с [его] данническим 
посольством. В 7-м году [правления Юнлэ — 1409] 
Ань и другие возвратились обратно. [Самарканд-) 
бк-ий] правитель направил свое посольство с данью 
сопровождать [наших послов]. С этого времени [иэ 
Самарканда] посольства прибывали либо ежегод-
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но, либо через год, либо один раз в три года и пос­
тоянно вносили дань. В 13-м году {правления 
Юнлэ—1415] [Самаркандский правитель] напра­
вил посольство сопровождать Ли Да33, Чэна3* и внес­
ти дань. [Завершив свою миссию] испросили раз­
решения возвратиться. [Высочайше] повелено 
[Чэнь] Чэну, а также чжунгуаню35 Лу Аню36 от­
правиться [вместе с самаркандскими] послами и 
передать подарки: серебро и узорчатые шелка их 
родоправителю Улубо37 [Улугбеку]. Это государст­
во [Самарканд] вновь прислало [к нам] посоль­
ство для сопровождения [Чэнь] Чэна и внести под­
ношения. В 18 году [правления Юнлэ—1420]38 

вновь велено [Чэнь] Чэну и чжунгуаню Го Цзиню39 

доставить им послание императора, а также узор­
чатые шелка, [дабы] отблагодарить [Улугбека]. 

В 5-м году правления Сюаньдэ [1430], осенью и 
зимой предводитель Улубо-мирза и другие вновь 
прислали послов с данью. В 7-м году [правления 
Сюаньдэ—1432] направлены чжунгуань Ли Туй и 
другие с грамотой императора и тонкой выделки 
[товарами] газом, тюлем, узорчатыми шелками, 
парчой. 

В 4-м году правления Чжэнтун [1439] из Самар­
канда [привезли] в дар породистого коня; масть 
вороная, копыта и лоб белые. Государь [чрезвьь 
чайно] полюбил его, приказал сделать рисунок с 
[этого коня]40, пожаловал кличку Жуйбао (Чудес­
ный вороной с белыми пятнами) [Передал в Са­
марканд] весьма щедрые подарки. 

В 10луне 10-гогода [правленияСюаньдэ—1435] 
государь направил послание « их [Самарканда] 
правителю Улубо цюйлегану41, в которой говори­
лось: «Ван, проживая на далекой западной .окра­
ине, с уважением и усердно исполняет свои обязан­
ности, [поставляет} добрые подарки, [что] достой­
но вознаграждения. Перед возвращением [вашего] 
даннического посольства, специально даруем вану. 
а также жене вана узорчатые шелка, одежду ниж­
нюю и верхнюю, выражая [тем самым] искреннюю 
заботу [о нем]. Отдельным указом жалуем золотые 
и яшмовые изделия, трость [с] головой дракона, 
тонкой работы седло, а также различного цвета зо-
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лототканые материи. Жалуем [вашему] послу чин 
чжихой цяньши. 

В 7-<м году правления Цзинтай [1456] из Самар­
канда [были] доставлены кони, верблюды, куски 
нефрита. Чиновники ведомства обрядов считали, 
[что] старая система отдаривания была чрезвы­
чайно тяжелой [обильной]. Теперь [в будущем] 
глав посольств и заместителей глав, награждаемых 
по первой и второй категории, следует одарять [по 
разряду] бывшей третьей категории. [А именно]: 
следует дарить [одному] человеку узорчатого шел­
ка для верхнего и нижнего платья четыре куска, 
тафты — три куска, золототканой одежды — из тка­
ни, полотна и шелка — один комплект. Для сопро­
вождающих их лиц: охраны, писарей, переводчиков 
также следует соответственно уменьшить [количе­
ство выдаваемых подарков]. Для [лиц], вносящих 
коней [породы] алугу за каждую голову выдавать 
разноцветного атласа по четыре куска, тафты для 
верхнего и нижнего платья — восемь кусков. [Для 
вносящих} верблюдов [за каждую голову] выда­
вать по три куска [цветного атласа], тафты для 
верхнего и нижнего платья — 10 кусков. За коня 
[породы] дада вне зависимости от качества выда­
вать одежду из шелка — один комплект, тафты — 
восемь кусков, в переводе [на деньги] стоимость 
одного куска тафты. [За] среднего качества коня 
[выдавать подарки] по этой же [норме], за низко­
го качества коня уменьшить [количество подарков, 
дабы] была [ощущалась] разница. 

Ведающие [торговым обменом] заявили, [что] 
из поднесенного нефрита только 24 куска, составля­
ющих 68 цзиней, пригодны [для обработки], ос­
тальные более 5 тыс. 900 цзиней не годятся. Следу­
ет разрешить им [приезжим] самим реализовать 
[их]. Однако те [чужеземные послы] настаивают 
[на том], [чтобы] приняли [весь нефрит], просят, 
[чтобы] за каждые пять цзиней [им] подарили че­
тыре куска тафты. Пожалуй, можно. [После] за­
вершения этого [обмена], послы отправились [об­
ратно, при этом переданы] в дар их правителю Бу? 
саньинь[у] разноцветные шелка и [фарфоровая] 
утварь. 

В первом году правления Тяныяунь [1457] вы-

4—68 49 



сочайше повелено дучжихою Ма Юню42 и другим от­
правиться послами в Сиюй [Западный край) с гра­
мотой императора и [его! подарками: узорчатыми 
шелками и монетами к султану Мусан[к>!43, [дабы1 
он обеспечил безопасность минских послов по пути 
туда и обратно. Султаном называют их главного 
правителя подобно монгольскому кэхану [кагану!. 

В 7-м году [правления Тяньшунь—14631 вновь 
высочайше повелено чжихою Чжань Шэну4* и дру­
гим отправиться посольством в то государство (в 
Самарканд!. 

В период правления Чэнхуа [1465—1487] их 
[самаркандский! султан Ахэйма [Ахмад]45 триж­

ды присылал дань [императору]. 
В 19-м году [правления Чэнхуа-1483] вождь 

[самаркандского] племени Исыхань46 вместе с [Ах­
мадом] прислали двух львов. [Когда] львы были 
доставлены в Сучжоу, [самаркандский] посол 
подал прошение с просьбой, [чтобы] был 
прислан [сановник для приема] этих зве­
рей. Чжифан ланчжун47 Лу Гу48 заявил: «Эти 
[львы] являются бесполезными вещами, [они] не 
пригодны для жертвоприношений Небу и Земле49 

[в качестве] жертвенных животных, нельзя их ис­
пользовать как коренников и в императорской уп­
ряжке50. [Поэтому] не следует принимать [такие 
подарки]». Церемоннмейстер [при дворе] Чжоу 
Хунмо51 и др. также сказали, [что] ездить для при­
нятия [зверей, как об этом просят чужеземные пос­
лы], не соответствует [принятому] церемониалу. 
В конце концов, государь [все же] направил пос­
лов из придворных для встречи [иноземных послов 
в Сучжоу и принятия подношения]. 

Лев ежедневно пожирал два живых барана и по 
две бутылки кислого и сладкого молочного вина. 
Смотрителям львов ежедневно выдавали вина и 
яства из гуанлу52 [для прокорма зверей]. Император 
щедро одарил [самарканских послов], однако их 
посол Палюван (Палван) все еще оставался недо­
вольным, просил дарить по правилам, [принятым] 
при Юнлэ [1403—1424]. Чиновники ведомства об­
рядов, посовещавшись, решили, согласно правилу 
4-г года правления Чжэнтун [1439], добавить узор­
чатые шелка и [шелка] на пять комплектов верх-
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ней и нижней одежды. Посол вновь продолжал ос­
таваться недовольным. Тогда выдали послу и его 
заместителю [шелка] на два комплекта верхней и 
нижней одежды каждому. Сопровождающим их 
[членам посольства] было выдано по половине это­
го. Император приказал царедворцу Вэй Ло53 и шу-
юну54 [управления?] хунлу Хай Бину55 препрово­
дить [самаркандское] посольство [домой]. [Одна­
ко] послы [не пожелали] возвращаться старой до­
рогой, отбыли в [провинцию] Гуандун56 [там] за­
купили девушек из хороших семей [в качестве] 
старших и младших жен. [Вэй] Ло и другие не 
препятствовали этому. [Более того], Ло подал [до­
кладную императору, где] изложил дело, перекла­
дывая всю вину на шуюна [управления] хунлу 
[Хай] Бина. Бин был лишен всех своих должностей. 

[Самаркандские] послы попросили разрешения 
отплыть морем до Маньлацзя57 [Малаккского сул­
таната], [вновь] закупили льва для подношения 
[китайскому императору]. Закупивший судно сто­
личный чиновник Вэй Цзюаньчжу58 [собирался при­
нять льва]. [Однако] гуандунский бучжэнши59в ка­
тегорической форме изложил [свое мнение]: не раз­
решать. [Только тогда]приостановили [это дело]. 

Во 2-м году правления Хунчжи [1489] они, [са­
маркандские] послы, прибыли в Гуандун из Мань­
лацзя [Малаккского султаната], [везли] для под­
ношений [двору] льва, попугаев и другие вещи. Чи­
новники [пограничной] охраны так как слышали 
слова чиновника Ведомства обрядов Гэн Юя60 о 
том, что [южное взморье61 не является дорогой], 
по которой должны [вносить подношения] послы 
из Сиюя (Западного края), вежливо отклонил [по­
дарки]. [Ведомства] обрядов гэйшичжун ХаньДин 
также считал, [что] «приручение диких зверей и 
забавы с ними являются неподходящим делом, к 
тому же на дорогах создаются беспорядки [на до­
рогах от них небезопасно]. Расходы по их содер­
жанию не окупятся. Не следует принимать [в пода­
рок диких зверей]». Император решил: «Редкост­
ных птиц и диковинных животных мы в дань прини­
мать не будем. К тому же доставили их не по прави­
лам (букв, не по правильной дороге). Следует при­
звать [послов] немедленнно возвратиться по [ста-
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рому пути]. Провинциальные власти допустили на­
рушение своих служебных обязанностей, следует 
наказать их, [чтобы впредь] не допускали неради­
вости и мягкотелости. «[Министр] ведомства обря­
дов считал: «Морские пути ни в «коем случае не сле­
дует открывать, [если откроем], трудно будет за­
претить проезд, [что будет тяжелее всего]. Прошу 
выдать [доставившим льва] послам незначительное 
вознаграждение, рассмотреть, сколько выдавать 
шелков их правителю». 

В следующем году [самаркандцы] вместе с Тур-
фаном привезли для подношений льва и животных 
халахула62. [Иноземные послы на этот раз] про­
ехали границу в Ганьсу. Правительственный чинов­
ник [чжэньшоу чжунгуань]63 Фу Дэ,64 цзунбингу-
ань Чжоу Юй65 вначале нарисовали [схему] для 
доклада [императору]. Тотчас [обычно] направля­
лись чиновники для сопровождения [послов при их] 
продвижении по станциям. Только один сюньань 
юйши66 Чэнь Яо67 заявил, [что для этого] требуют­
ся огромные дорожные расходы, подал прошение не 
принимать [гостей и их подношения]. 

Чиновники ведомства обрядов ознакомились с 
этими предложениями об ограничении количества 
ответных даров, при этом подали докладную [им­
ператору о том, что], восседая на троне, мудрейший 
неоднократно отверг подносимую дань. [А] Дэ и 
другие не в состоянии осуществлять [приказания[ 
в соответствии с высоконравственными принципа­
ми. Просили наказать его (Фу Дэ). Государь ска­
зал:* Если даннические посольства будут пребы­
вать [и далее], не следует отвергать [их подноше­
ния и] отправлять [их самих] обратно. Однако [в 
столицу] разрешить проезд только одному-двум 
[членам посольства]. Львам и другим зверям вы­
давать по одной овце в день, не позволяется расто­
чительствовать. [К Фу1 Дэ и другим [проявить] 
снисхождение [и не] принимать меры наказания». 

После этого [самаркандские] подношения до­
ставлены в 16-м году [правления Хунчжи—1503], 
затем в следующем году. [Самаркандцы] прибы­
вали несколько раз в период правления Чжэндэ 
(т. е. с 1506 по 1521 гг., в течение 15 лет.—К. X.). Во 
2-м году правления Цзяцзин [1523] посольские да-
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ры были доставлены вновь. Министр ведомства об­
рядов заявил:«Послы иноземных государств на 
проезд тратят [время] намного более года. В сто­
лице на [их] прием, ответные подарки, на содержа­
ние, встречу и проводы по станциям [расходуемые] 
средства невозможно подсчитать. Следует издать 
приказ об ограничении приемлемого срока пребы­
вания [посольств на территории Китая], при этом 
составить пункты запрещаемых дел». [Государь] 
согласился [с] этим. 

В 12-м году [правления Цзяцзин-1533] [самар-
кандцы] вместе с Турфаном и Тяньфанем внесли 
дань. Число людей, называвших себя ваи [правите­
лями] было более 100. Чиновник ведомства обря­
дов Ся Янь68 и др. пришли к выводу, [что это] не 
соответствует реальному числу], просили издать 
приказ [соответствующим ведомствам выяснить это 
обстоятельство]. [Государь дал такой приказ] ми­
нистрам, [дабы], обсудив [вопрос], представили 
доклад. Чжан Фуцзин69 и др. предположили: «Все 
эти ваны из Сиюя (Западного края), возможно, 
происходят из титулованной знати государств, либо 
племена сами называют их так из уважения [к 
ним[. В прошлые годы число [таких титулованных 
людей] достигало 30—40, [и] все они получили от­
ветные подарки, согласно своему статусу. Если 
вдруг [мы] сократим, либо не признаем [титулован­
ных особ], это принесет естественное разочарова­
ние. Выражаем надежду, [что] государь даст еще 
один приказ [ведомствам] обряда и военного тща­
тельно обсудить [данный! вопрос, а затем ознако­
мит с мнениями». 

Сановник Ван Сянь70 и [некоторые] другие за­
явили: «Называют себя ванамн только [присыла­
ющие посольства] из Турфана, Тяньфана и Самар­
канда, а также подобных им полуденных стран. 
[Лиц], называющих себя ванами, много, однако 
доставляющих дань — очень мало. В годы правле­
ния Хун[чжи] и Чжэн[тун] дань из Турфана была 
доставлена 13 раз. В годы правления Чжэндз 
[1506—1521] из ТяньФаня дань доставлена четыре 
раза. Называвших себя ванами большей частью 
было по одному человеку, а самое большое число не 
превышало трех человек. Однако остальных назы-
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вали «тоуму» [старшинами] и все. Ко 2-му году 
[правления Цзяцзин—1523] и к 8-му году [1530] 
тяньфанских ванов было 6—7 человек, турфанских 
— 11 — 12, самаркандских — 27; 30 — 40 человек, 
[о которых] говорит [Чжан] Фуцзин, относятся к 
трем государствам. Однако подобного теперь слу­
чая, когда названо ванами Турфана 15 человек, ва-
нами Тяньфана —* 27, а ванами Самарканда — 53 
человека, действительно раньше никогда не было. 
В период правления Хунчжи [1488—1505] в импе­
раторской грамоте о пожаловании даров ваном'1 

назван только один человек. Если поступать [в от­
ношении] Самарканда так, как [было принято] в 
прошлом, то каждому ванаму следует отправить по 
посланию, тогда Китайское государство не сможет 
контролировать зарубежных варваров. Ведь [если] 
государь [желает] управлять ими, внешними вар­
варами, он не может отвергать их приезд. В то же 
время должны быть [какие-то] ограничения. [Надо 
контролировать], являются ли правильными их 
имена, а титулы подлинными, либо действительно 
ли [они являются официальными послами]. [Если] 
речи их пренебрежительные [и невежливые], то 
следует разъяснить [им] великие принципы осу­
дить их грубость [незнание этикета]. Ныне говорят, 
[что] титулы присвоены в их собственном государ­
стве, тогда почему это не отражено в официальных 
документах? Говорят, [что] племена (представите­
ли родов. —К. X.) сами присвоили себе прозвища, 
[тогда] почему они достигли Поднебесной? Поло­
жим, я издам приказ, [а чужеземцы] на основе это­
го приказа будут разъезжать, как [им] заблагорас­
судится, боюсь, это усугубит беспорядки, [еще бо­
лее] увеличит расходы и потребности на снабжение 
почтовых станций. [Это] приведет к истощению го­
сударственной казны, действительно, алчность нель­
зя считать выходом из положения. «Государь при­
нял [во внимание] его доводы. Каждому государ­
ству [решено было] выдавать лишь по одному [им­
ператорскому] указу, при этом тщательно расспра­
шивали и давались разъяснения, [что] в одном го­
сударстве не может быть двух правителей. Однако 
все варвары так и [продолжали] не следовать [это­
му правилу]. 
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В 15 году [правления Цзяцзин—1536] вновь бы­
ли доставлены подношения [из Самарканда! и 
вновь по прежнему [их обычаю]. [Имперский эмис­
сар] в Ганьсу сюньу Чжао Чжай72 [подал1 доклад 
[императору], в котором говорилось: «От имени 

правителей различных государств прибыло более 
150 человек, однако [все эти правители] титулова­
ны не нашим государством. Следует приказать им 
внести исправления, при этом следует уточнить чис­
ло послов привезших подношения [двору]. В ка­
честве переводчиков использовать ханьцев, не ис­
пользовать специально людей сэму73, [дабы] пре­
дохраниться от происшествий при транспортировке 
[товаров]. После обсуждения и согласования раз­
личными] ведомствами, следовать их [установле­
ниям]». 

В 26 году [правления Цзянцзин—1547 вновь] 
доставлены подношения [из Самарканда]. Сюньу 
[имперский эмиссар] Ганьсу Ян Бо74 вторично по­
дал прошение об упорядочении даннического дела 
(т. е. правила подношения и доставки подарков 
двору. — К. X. Чиновники ведомства обрядов про­
вели несколько мероприятий. После этого подно­
шения [двору со стороны Самарканда] не преры­
вались вплоть до [периода правления] Ваньли 
[1573—1619]. Ведь чужеземцы искусны в торговых 
делах]. Они жаждут торгового обмена с Китаем. 
Как только [они] въезжают на территорию [Ки­
тайского государства], сразу же [начинают] полу­
чать от казны на пропитание, транспортные рас­
ходы и проживание. Хотя и установлено [для них] 
правило вносить подношение один раз в пять лет, 
однако они никогда его не соблюдали. 

Это государство [Самарканд] с востока на 
запад растянулся на три тысячи ли с лишним. Зем­
ля обширная и равнинная, почва тучная. Город, 
[где] живет их ван (правитель), раскинулся на 10 
с лишним ли. Населенность плотная. Все товары 
Запада и Юга собраны75 в этом [городе]. [Госу­
дарство] имеет репутацию богатого. 

К северо-востоку от города [Самарканда] име­
ется глиняное здание76— место, где поклоняются 
богу. Планировка и строения весьма искусны. Все 
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колонны [облицованы] синим камнем, [на кото­
рых] вырезаны орнаменты и цветы. Среди [них] 
имеются выдержки из канонической [книги—Кора­
на?] . В этом храме используют писаную золотом 
священную книгу, с переплетом из бараньей кожи77. 

Обычай [самаркандцев] запрещает пить вино. 
Люди красивые и чрезвычайно искусны [умелы] в 
работе, превосходят гератцев. Обряды и обычаи, 
местное производство большей частью сходственно 
с [Гератом]78. [Самарканд] соседствует на Восто­
ке с Шалухая79 (Шахрухией), Дашигань (Ташкен­
том), Сайлань80 (Сайрамом), Янъи81 (Янги?) — 
К.Х.); на Западе — с Гэсы82 (Кешом — Шахрисяб-
зом.— К. Х),Делими (Термезом? — К. X.). Все эти 
племена подчиняются Самарканду. 



ИЗВЛЕЧЕНИЯ ИЗ «ДАЙ ЦИН ЛИЧАО ШИЛУ» 

«Шилу» является дворцовой хроникой, записи 
в которой осуществлялись только в рукописных ко­
пиях на трех языках: маньчжурском, китайском и 
монгольском. Доступ к ним имело ограниченное 
число людей, так как документы хранились в архи­
вах царствующего дома1. Они были изданы впер­
вые в Японии в 1937 г. и составляют 1260 томов, 
включая вводные части, а также 10 томов общих 
оглавлений. В них собрана хроника правления 12 
императоров династии Цин. Количество томов ко­
леблется от десятков до нескольких сотен. Наи­
большее количество приходится на период правле­
ния Цяньлун (1736—1795). Они составляют 400 то­
мов, 1500 цзюаней. Как уже говорилось, много уси­
лий уходит только на составление полной подборки 
документов по какой-то одной тематике или по ис­
тории одного из народов многонациональной Цин-
ской империи. Известно, что подборкой матепиялпв 
о джунгарах из аналогичного, но менее официаль­
ного источника цинского времени «Дунхуа лу» Б 
1973—1974 гг. занимался Го Пинлян. В 1976 г. Го 
Юньхуа и Цзин Бинчжэ, сверив их с материалами 
«Дай Цин личао шилу» издали сборник материалов 
для служебного пользования. Кроме того, издана 
12-томная подборка документов из «Шилу», посвя­
щенная Синьцзяну, составители его Го Пинлян и 
Цзи Дачунь. К сожалению, все эти подборки пока 
не недоступны нашим исследователям. 

1 Мелихов Г. В. «Дай Цин личао шилу> как историче­
ский источник // Страны Дальнего Востока и Юго-Восточной 
Азии. М., 1969. 
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Имеется специальная подборка документов из 
«Шилу» о джунгарах (Цин шилу чжуньгээр ши-
ляо чжайбянь Урумчи. 1987). Составителем его яв­
ляется Го Юньхуа. Первый документ сборника да­
тируется 1636 г., а последний—1909. Однако китай­
ский источниковед не сопроводил сборник подроб­
ной историографической справкой, характеристикой 
источника и примечаниями. Но он сделал большое 
дело: расставил знаки препинания в старом тексте 
—точки, запятые, кавычки и скобки. Но и он не пе­
ревел даты лунного календаря на новое летоисчис­
ление, чтобы очевидно, не заниматься обратным 
процессом при пользовании оригиналом. Немало­
важная его заслуга и в том, что он сумел собрать 
весь материал из «Шилу» о джунгарах, начиная с 
образования и роста могущества Джунгарского 
ханства и кончая его вхождением в состав Цинской 
империи, потерей политической самостоятельности. 
Кроме того, имеются материалы о хошунах ойратов 
и возвратившихся с Волги торгоутов. Небольшая 
часть документов сверена с токийским изданием 
«Шилу» и помещена в русском переводе сборника. 

На Тайване сейчас завершается полное переиз­
дание «Дай Цин личао шилу», они выписаны Госу­
дарственной библиотекой им. В.И.Ленина (теперь 
Российская Государственная библиотека. — К. X.), 
а также Синологической библиотекой фундамен­
тальной библиотеки общественных наук. Токийское 
же издание в полном комплекте хранится в библи­
отеке Академии наук России в Санкт-Петербурге. 



ИЗВЛЕЧЕНИЯ ИЗ «ДАЙ ЦИН ШЭНЦЗУ 
ЖЭНЬХУАНДИ ШИЛУ» 

ДОКУМЕНТ № 1 

1697 г. 36-й год правления Канси, 5 луна, гуймао. 

Представление ведомства обрядов1: [В связи с] 
успешным завершением военной [кампании] по 
умиротворению Галдана [Ваши покорные] слуги 
тщательно продумали [вопросы] принесения жерт^ 
воприношений. [По нашему разумению] следует 
направить чиновников [для проведения] обряда 
жертвоприношения в Храме Неба, Храме Земли, в 
Храме императорских предков, [а также] духам и 
покровителям государства, на кладбищах Юнмин, 
Фулин, Чжаолин, в Зале ЧжанланьфэнСяолин, на 
[местах] захоронений императриц Жэньсяо, Сяо-
чжао, Сяои, а также духам гор, морей и рек, дщи-
цам с именами прежних царей и цариц на истори­
ческом кладбище2. Помимо этого следует присвоить 
почетные титулы, приказать Исторической комис­
сии3 составить [труд] о стратегических планах по 
умиротворению Севера [Пиндии бэйфанлюе] [в це­
лях] вечной памяти о блестящей победе [Китайско­
го государства]. 

Император [на это] повелел: Как Халха, так и 
Ойратия с самого начала являются [нашими] дан­
ническими владениями. Вследствие того, что отно­
шения между ними не являются дружественными, 
Нами [императором] неединожды было поведено 
им жить в мире и согласии, однако они продолжали 
враждовать друг с другом, доведя [дело| до воен­
ного противоборства. Галдан уже разбил мусуль­
манские владения Самаэрхань [Самарканд], Буха-
эр [Бухару], Хасакэ [Казахстан], Булутэ [Кирги-
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зию] Еэрцянь [Яркендское ханство], Хасыхаэр 
[Кашгар], Сайлам [Сайрам], Тулуфань [Турфан], 
Хами. [Число] подчиненных им в [ходе] войны го­
родов составляет более 1200. Следовательно, 
[Джунгарское ханство] является государством, 
взявшим за обычай воевать4. Разве Халха может 
ему противостоять! Семь ее хошунов5, составляющих 
[всего] 100 тыс. человек могут быть полностью 
уничтожены в течение года6... 

Повелеваю провести все предлагаемые обряды 
жертвоприношений, [однако] не обязательно [при­
сваивать] почетные титулы. 

Дай Цин Шэнцхуанди шилу. Цз. 183. Л. 28 об.— 32. 
Опубл. в кн. «Цин шилу чжуньгээр шиляо чжайбянь». 
Урумчи. 1987. С. 160—161. На рус. яз. выдержки приведены 
в кн.: Златкин И. Я. История Джунгзрского ханства: Изд. 
2-е. М„ 1983. С. 209. 

ДОКУМЕНТ Л6 2 

1698 г., 37-й год правления Канси, 4 луна, гуйхай. 

В докладе Лифаньюаня1 говорится: «Цэван-Ала-
будан (Рабдан)2 пишет: [Ваш покорный] слуга 
войну с казахами все еще не может закончить. Ра­
нее Галдан захватил в плен сына казаха Тауке3 и 
переправил его к далай-ламе. В ( вязи с этим Тау­
ке прислал своих людей с мольбой [к вашему] слу­
ге оказать помощь в возвращении сына и покончить 
с обидами. [Ваш] слуга тогда ншравил послов к 
далай-ламе вытребовал сына Та\ке, выделил 500 
человек, [дабы] препроводить его под охраной до­
мой. Тауке же, напротив убил всех этих 500 человек, 
затем убил также подвластного [Вашего] слуги 
Уэрхудэ батура тайцзи, захватил его людей. В за­
вершение всего, еще ограбил и захватил более 100 
[моих] урянхайцев с семьями. 

Мой тесть Аюци (Аюка)4 отправил к [Вашему] 
слуге свою дочь, велел сопровождать мою жену ее 
старшему брату Саньци Чжабу для безопасности. 
На них также было совершено по пути вооружен­
ное нападение. 

Осенью прошлого года, купцы [Вашего] слуги 
возвращались из Олосы (России), они также были 
ограблены [Таке]. 
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ДОКУМЕНТ 16 4 

1717 год, 56-й год правления Канси, 7 луна, жэньшэнь. 

[Два ойрата из дозорного отряда Цеван-Рабдаи 
Ачоулакэ и Туйчжабу были захвачены в плен цин-
ской армией в Баркуле. Они показали]: 

...Цеван-Рабдан по-прежнему пребывает на сво­
ей ставке [и] находится во вражде со всеми: с оло-
сы [русскими], хасакэ [казахами], булор [болор-
цами]. Сын Лацзяна вот уже три года как женат 
на дочери Цеван-Рабдана, [которая] родила сына... 

Дай Цин Шэнцзу Жэньхунди шилу. Цз. 265. Л. 13 // 
Опубл. в кн. «Цин шилу» чжунъгээр. шиляо чжайбянь. Урум­
чи, 1987. С. 185; Дай Цин Шэнцзу Жэньхуанди шилу. Цз. 
273. Л. 7 об. // «Цин шилу» чжуньгээр шиляо. Урумчи, 1987. 
С. 188. На рус. яз. публ. впервые. 

ДОКУМЕНТ № 5 

1731 г., 9-й год правления Юнчжэн ', 6-я луна, бинъу. 

[Из рапорта генерала Фурдана]: [Ваш покор­
ный] слуга 6 числа 5 луны (10 июня 1731 г.) достиг 
крепости Кобдо2. После этого, шивэй3 Баршань, на­
ходящийся на карауле Усутушулукэ, захватил в 
плен джунгарского разбойника Тасурхай-Даньба, 
[который] показал: Галдан-Церен направил трид­
цатитысячное войско [в поход], приказал трем 
[князьям]^ старшему Церен-Дуньдобу, младшему 
Церен-Дуньдобу4, а также сыну старшего Церен-
Дуньдобу Доржи-Данбе выступить друг за другом 
и соединиться в местности Цилинь в горах Алтая. 
[Отряды] старшего Церен-Дуньдобу и его сына 
Доржи-Даньбы все еще не укомплектованы в пол­
ном составе. Видя, что его войско составляет около 
20 тыс. с лишним человек ] и] опасаясь, [что это ста­
нет] известно казахам, [и те], воспользовавшись 
благоприятным моментом, могут совершить нападе­
ние, Галдан-Церен готовится сначала направить 10-
тысячный отряд. [Еще] приказал сыну старшего 
Церен-Дуньдобу Намучжару-Даси [продолжать] 
оборону, призвать Хэшици, чтобы вместе охранять 
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местность Арху. Еще он приказал направить 10-
тысячный отряд под командованием Хэшици воз­
главить оборону местности Алимату-Силабар, где 
находятся кочевья, [подвластные] Галдан-Церену, 
охраняемые войском, не превышающем 20 тыс. с 
небольшим человек. 

Имеются также сведения, [что] Галдан-Церен 
приказал мужу своей младшей сестры Лобуцзян-
Церену во главе 10-тысячного войска направиться 
в Алимату-Силабар для обороны от казахского го­
сударства. Лобуцзян-Церен, поскольку не в ладах с 
Галдан-Цереном, со своими подвластными явился в 
местность Гэсы, [находящейся] на нашей террито­
рии. Галдан-Церен, получив об этом весть, сооб­
щил [ее] и направил для преследования Улатэ-Ба-
гэманьчжу, [который однако] потерпел поражение. 
[Тогда Галдан-Церен] вновь направил Галачин-
Дугэра найти следы и [продолжать] преследование. 

Далее Фурдан говорит о своих планах похода из 
Кобдо на Галдан-Церена. 

Дай Цин Шицзун Сяньхуанди шилу. Цз. 107, л. 14 об.— 
16 об. // «Цин шилу чжуньгээр шиляо чжайбянь». Урумчи, 
1987. С. 256—257. На рус. яз. публ. впервые. 

ДОКУМЕНТ № 6 
1731 г., 9-й год правления Юнчжэн, 6-я луна, имао. 

Главнокомандующий Нинюаш Юэ Чжунци 
докладывает: Суньфанский цзунбингуань Чжан 
Юаньцзо, оказывавший помощь в эбороне Турфана, 
возвратился в лагерь и доставил двух подчинив­
шихся ойратам уйгуров [по имени] Мамуяр и 
Даолян, [которые] показали [на допросе]: Млад­
ший брат Галдан-Церена Лобущ ян-Шуну взял в 
жены дочь казахского хана Абуэрхайли1 (Абулха-
ира) и, по-видимому, [теперь] живет в казахских 
земля. В 1 луне (с 7 февраля по 7 марта 1731 г.) при­
сылал своих посланцев к Галдан-Церену, дабы ос­
порить вопрос о наследовании [трэна] отца. Кроме 
того, поскольку Галдан-Церен убил его мать, а так­
же единоутробных младших брата и сестру, испы­
тывает страстное желание отомст пъ [Галдан-Це-
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местность Арху. Еще он приказал направить 10-
тысячный отряд под командованием Хэшици воз­
главить оборону местности Алимату-Силабар, где 
находятся кочевья, [подвластные] Галдан-Церену, 
охраняемые войском, не превышающем 20 тыс. с 
небольшим человек. 

Имеются также сведения, [что] Галдан-Церен 
приказал мужу своей младшей сестры Лобуцзян-
Церену во главе 10-тысячного войска направиться 
в Алимату-Силабар для обороны от казахского го­
сударства. Лобуцзян-Церен, поскольку не в ладах с 
Галдан-Цереном, со своими подвластными явился в 
местность Гэсы, [находящейся] на нашей террито­
рии. Галдан-Церен, получив об этом весть, сооб­
щил [ее] и направил для преследования Улатэ-Ба-
гэманьчжу, [который однако] потерпел поражение. 
[Тогда Галдан-Церен] вновь направил Галачин-
Дугэра найти следы и [продолжать] преследование. 

Далее Фурдан говорит о своих планах похода из 
Кобдо на Галдан-Церена. 

Дай Цин Шицзун Сяньхуанди шилу. Цз. 107, л. 14 об.— 
16 об. // «Цин шилу чжуньгээр шиляо чжайбянь». Урумчи, 
1987. С. 256—257. На рус. яз. публ. впервые. 

ДОКУМЕНТ № 6 
1731 г., 9-й год правления Юнчжэн, 6-я луна, имао. 

Главнокомандующий Нинюаш Юэ Чжунци 
докладывает: Суньфанский цзунбингуань Чжан 
Юаньцзо, оказывавший помощь в эбороне Турфана, 
возвратился в лагерь и доставил двух подчинив­
шихся ойратам уйгуров [по имени] Мамуяр и 
Даолян, [которые] показали [на допросе]: Млад­
ший брат Галдан-Церена Лобущ ян-Шуну взял в 
жены дочь казахского хана Абуэрхайли1 (Абулха-
ира) и, по-видимому, [теперь] живет в казахских 
земля. В 1 луне (с 7 февраля по 7 марта 1731 г.) при­
сылал своих посланцев к Галдан-Церену, дабы ос-, 
порить вопрос о наследовании [трэна] отца. Кроме 
того, поскольку Галдан-Церен убил его мать, а так­
же единоутробных младших брата и сестру, испы­
тывает страстное желание отомст пъ [Галдан-Це-
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рену]. Хотел бы совершить военное нападение [на 
него]. 

Во 2 луне (с 8 марта по 6 апреля 1731 г.) ка­
захский хан выступил в поход с 70-тысячным вой­
ском, [которым] приказал командовать своему 
младшему брату Буэрхайли. Вся тысяча дворон 
джунгар, проживающих в местностях Чу-Талас 
[полностью] захвачена [ими]. Кроме того, [каза­
хи] угнали 2—3 тыс. голов коней из других кочевий 
Джунгарии. 

Помимо этого Галдан-Церен в 9 луне прошлого 
года (с 12 октября по 9 ноября 1730 г.) направил 
послов в Яркенд, Кашгар, Хотан, [чтобы] отобрать 
там 30 тыс. коней, что вызвало протест уйгуров всех 
этих трех 1местностей. [Ваши покорные] слуги изу­
чают полученные донесения. 

Доклад [Юэ Чжунци] подан [на ознакомление! 
императору. Выслушан [его величеством]. 

Дай цин Шицзун Сяньхуанди шилу. Цз. 107, л. 14, об.— 
16 об. // «Цин шилу чжуньгээр чжайбянь». Урумчи, 1987. С. 
259. На рус. яз. публ. впервые. 

ДОКУМЕНТ № 7 

1732 г., 10-й год правления, 3-я луна, учэнь. 

Главнокомандующий Нинюаня Юэ Чжунци док­
ладывает: По донесению юцзи конного завода Лун 
Юина, отправившего под конвоем захваченных 
джунгарских разбойников Баяна и других (пока­
завших на] допросе: Совершившими нападение на 
Хами являются тайджи Сэбудэн и сын младшего 
Церен-Дуньдобу [по имени] Церен-Намучжар. В 
9 луне прошлого года (1—30 октября 1731 г. Гал­
дан-Церен велел собрать 6-тысячное войско и при­
быть в урочище Урумчи, [чтобы] провести зиму 
близ Цитая. В нынешнем году 12 числа 1 луны (7 
февраля 1732 г. войско двинулось в поход из Цитая, 
20 числа (15 февраля) прошло через горы Укэкэ и 
направилось в Хами. Войска, совершившие напа­
дение на Алтай, младший Церен-Дуньдобу в 11 лу­
не прошлого года (период с 29 ноября по 28 декаб­
ря 1732 г. возвратил в Карашар. 
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Старший Церен-Дуньдобу возвратился в Тар-
багатай. Сын младшего Церен-Дуньдобу Маньци 
оставлен на зиму в местности Бодуньци. 

Ныне, поскольку казахи угнали более 700 джун-
гарских семей, Галдан-Церен уже отозвал Маньци, 
планируя выступить в поход против казахов. 

Сверив все показания [Ваш покорный] слуга 
подаст сводное донесение. 

Доклад выслушан [Его величеством]. 
Дай цин Шицзун Сяньхуанди шилу, цз. 116, л. 8 // «Цин* 

шилу» чжунгээр шиляо чжайбянь. Урумчи, 1987. На рус. яз. 
публ. впервые. 

ДОКУМЕНТ № 8 

1752 г., 17-й год правления Цяньлун, 1-я луна, цзяшень. 

Дннбяньский фуцзянцзюнь левого |крыла] Чэн-
гунчжабу докладывает: «По донесению [начальни­
ка] охраны караула сяоцисяо Цикэшэня, джунгар-
ский зайсан Мамутэ прислал [к нему] гонца [с со­
общением], [что] тайджи Даваци взбунтовался, но 
разбит его отрядом в местности Налиньбулур. Да­
ваци Амурсана и др., [всего] 12 человек, бежали в 
неизвестном направлении. Поэтому их тайджи при­
казал трем зайсанам Алтая и других кочевий вы­
ставить войско и направить в семь местностей, 
Уланьдабан, Нукэмучуй, Душитолохай, Хуашилоту. 
Хунгоролун, Шулукэту, Дэлой, [дабы] преградить 
Даваци и Амурсане путь к бегству через [эти] пе­
реходы. Опасаясь, что [цинские] караулы воспри­
мут настороженно продвижение наших войск, спе­
циально направлен посол [к нам для оповещения]. 

Кроме того, в Урянхай командирован чжанцзин 
монгольского хошуна Моничжабу для сбора вер­
ных сведений. 

Джунгары, навещающие своих родственников в 
Урянхае, говорят, [что] Даваци в 9 луне прошлого 
года (с 19 октября по 17 ноября 1751 г.) имел кон­
фликт с тайджи Лама-Даржой, [поэтому], посове­
товавшись с тайджи Даши, Амурсаной, Баньчжу-
ром1, Цереном, Шакэдуром и другими, [решил] 
подчиниться великому [цинскому] императору. За­
тем Даши, Шакэдур, будучи несогласным [с таким] 
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решением], донесли [обо всем) Лама-Дарже, устро 
или погоню, но потерпев поражение от Даваци, воз­
вратились обратно. 

Даваци, Амурсана, Баньчжур, посовещавшись 
[пришли к мнению], [что], если податься в Китай, 
то на Алтае им [могут] преградить путь, проход 
здесь узкий, пройти [будет весьма] трудно. Поэто-, 
му [они] двинулись к Иртышу, [чтобы] перепра­
виться к казахам. 

Доклад подан [императору на ознакомление]... 
(Далее следует императорский указ пограничным 
властям крепить оборону на монгольских границах, 
дабы предотвратить нарушения со стороны джун-
гар). 

Дай Цин Гаоцзун Чуньхуанди шилу. Цз. 407, л. 7—9 // 
«Цин шилу» чжуньгээр шиляо чжайбянь. Урумчи, 1987. С. 
348—349. На рус. яз. публ. впервые. 

ДОКУМЕНТ № 9 
1753 г., 18-й год правления Цяньлун, 5-я луна, гуймо. 

Высочайшее повеление Военному Совету: Как 
сообщил [в своем донесении] Чэнгунчжабу: «Ны­
нешней весной Лама-Даржа направил свои войска 
к казахам, [чтобы] покарать Даваци. Его войска, 
напротив, объединившись с Даваци, заключили со­
юз с казахами, захватили в плен Лама-Даржа,Да-
ваци, провозгласили [правителем]. Даваци с одним 
джунгарским варваром Чаган-зайсаном [в сопро­
вождении] приблизительно сотни человек, бежали 
[в| южном [направлении]». 

Мы ]император] считаем, что характер джун-
гарских варваров является хитрым, возможно, рас­
пустили этот слух узнав о подготовке нашего похо­
да, чтобы, распространяя слух далее, тайно разве­
дать наши планы. Все может быть. 

Что касается Чаган-зайсана, [если он] действи­
тельно бежал на запад, то это может быть только 
[местностью] Аньси. Необходимо передать приказ 
Юн Чану, если тот, ведя своих подвластных, под­
ступит к нашей границе, то тщательно допросив его, 
с одной стороны, подать доклад, а с другой — как 
было ранее с Саларом, отправить его в столицу. В 
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то же время на всех наших караулах сохранять 
строгую предосторожность, не допускать [малей­
шей] небрежности. 

Дай Цин Гаоцзун Чуньхуанди шилу. Цз. 439. л. 14 // *Цин 
шилух- чжуньгээр шиляо чжайбянь. Урумчи, 1987. С. 349— 
350. На рус. яз. публ. впервые. 

ДОКУМЕНТ № 10 

1754 г., 19-й год правления Цяньлун, 4-я дополнительная 
луна, гэншэнь. 

Император повелел [сановникам Военного со­
вета] : Церен доложил, [что] Даваци и Амурсана 
уже наладили добрые отношения, Амурсана уже 
ездил на встречу с Даваци. Пятидесятитысячное ка­
захское войско, оказывавшее помощь Амурсане, 
полностью отозвано обратно» и т. д. 

Мы [император] считаем, [что все это] являет­
ся сплошной выдумкой, [которой] нисколько не 
стоит верить. Казахи живут разрозненно и при этом 
не имеют единого правителя, [а потому] никак не 
могут собрать пятидесятитысячное войско. 

Слова о примирении Амурсаны с Даваци также 
не являются достоверными. Они лишь показывают, 
[что] джунгары и урянхайцы, боясь вторжения на 
ших войск, специально распространяют ложные 
слухи о стабилизации обстановки у них, и нет у тгЛ 
другой причины, как задержать наши войска! Сле­
дует дать Церену специальный указ, не принимать 
за правдивые эти [слухи]. Единственно надлежит 
добывать верные сведения и действовать осторожно. 

Дай Цин Гаоцзун Чуньхуанди шилу. Цз. 462, л. 12 // 
«Цин шилу» чжуньгээр шиляо чжайбянь. Урумчи, 1987. С. 
360. На рус. яз. публ. впервые. 

ДОКУМЕНТ № II 

1757 г., 19-й год правления Цяньлун; 5 луна, жэньу. 

Вновь [последовало] высочайшее повеление Воен­
ному совету:«По сообщению Юн Чана посольство 
джунгарских варваров уже прибыло в Цяован и 
уже готово вступить на нашу территорию. По ело 
вам посла вышеупомянутых иноземцев, когда они 
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отправлялись, торговые старшины уже были в пу­
ти, [они] должны прибыть в середине 6 луны»1. 

Ранее было позволено джунгарам вести данни­
ческую торговлю, прежде всего в целях оказания 
милости Галдан-Церену. После него престол нас­
ледовал Цеван-Доржи Намучжар, [а затем] Лама-
Даржа. Поскольку они были [прямыми] потомка­
ми Галдан-Церена, то торговый обмен продолжал­
ся как прежде. Что касается Даваци, то он являет­
ся все же их подданным2. Ныне он "прислал свое 
посольство с подношениями [трону]. Если оказы­
вать прежний прием, в пероид расцвета (могущест­
ва) нашей династии, укрепления государственнос­
ти, нам не следует лавировать и показывать 
слабость перед внешними варварами; если же опо­
зорить их, джунгары по своему нраву являются 
хитрыми и коварными, трудно предугадать, чего 
они добиваются, могут довести дело до конфликта. 
Необходимо заранее принять меры предосторож­
ности. 

К тому же в их владении несколько лет подряд 
[царят] смута и междоусобица, при этом у них 
осложнены отношения с казахами. Действительно 
[наступил] случай, которым следует воспользо­
ваться. Если упустить подходящий момент и ниче­
го не предпринимать, то по истечении нескольких 
лет, обстановка у них стабилизируется и сила го 
сударственной власти возродится. И тогда поспеш­
ные наши меры потребуют усилий во много раз 
больше их, чем теперь. 

К тому же их старшины Челен (Церен), Челен-
Убаши (Церен-Убаши) и др. со своими подвластны­
ми подчинились нам, число [переметнувшихся] к 
нам перевалило за 10 тыс. Следует подумать об 
их устройстве. 

Мы [1император] считаем, [что удобный] случай 
упускать нельзя, в будущем году предполагаем 
двинуть войска по двум направлениям прямо до 
Или. Церен и другие дислоцированы по кочевьям 
в целях рассредоточения их сил. Такой [благопри 
ятной] обстановки не было несколько десятков лет. 
Мы [император] продолжаем обдумывать со всех 
сторон мероприятие, которое нельзя не осущест­
вить. Для предполагаемого похода будущего года 
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прежде всего следует заготовить продовольствие 
для армии и фураж для коней и верблюдов. Все 
необходимо рассчитать заранее...». 

Дай Цин Гаоцзун Чуньхуанди шилу. Цз. 464, л. 8. об.— 
11. См. также: Циньдин пиндин чжуньгээр еранлюэ. Чжэнбянь. 
Цз. 2, л. 25—27 // ;.Цин шилу.* чжунгээр шиляо чжайбяиь. 
Урумчи, 1987. С. 361—362. На рус. яз. опубл. отрывок в кн. 
«Цинская империя и казахские ханства». Алма-Ата, 1989. 



М А Т Е Р И А Л Ы 
ИЗ «ПИНДИН ЧЖУНЬГЭЭР ФАНЛЮЭ» 

(ОПИСАНИЯ УСМИРЕНИЯ ДЖУНГАРОВ) 
ПО ИСТОРИИ ДЖУНГАРИИ И ВОСТОЧНОГО 

ТУРКЕСТАНА» 

Как известно, в истории Восточного Туркестана 
XVIII в. призошли крупные события: под ударом 
донских войск исчезло государственное образова­
ние местного населения и установилось владычест 
во Цинской империи (1664—1911 гг.). Эти события 
не только привели к изменению общественно-поли­
тического, экномического и культурного развития 
жителей Восточного Туркестана, но и повлияли на 
ход его взаимоотношений с соседними народами. 

Глубокое и всестороннее изучение истории этого 
района в указанный период немыслимо без привлек 
чения китайских источников, среди которых наибо­
лее крупным и подробным по содержанию является 
«Пиндин чжуньгээр фанлюэ» (Описание усмирения 
джунгаров). Он составлен по приказу императора 
Цяньлуна (1737—1795 гг.)2 и напечатан после его 
утверждения. Поэтому источник носит официаль­
ный характер и полностью называется «Циньдин 
чжунгээр фанлюэ» (Высочайше утвержденное опи­
сание усмирения джунгаров). В Россию попал в 
конце 50-х гг. XX в. и в настоящее время по частям 
хранится в трех библиотеках: Государственной биб­
лиотеке им. В. И. Ленина, Синологической библио­
теке РАН в г. Москве, а также в публичной 
библиотеке им. М. Е. Салтыкова-Щедрина в Санкт-
Петербурге. 

По своему названию «Пиндин чжуньгээр фан­
люэ» выглядит >как источник по истории подчинения 
джунгар (ойратов) Цинской империей. Практически 
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же он посвящен и цинскому завоеванию Восточного 
Туркестана в 1755—1659 гг., установлению влады­
чества Цинской империи после военного периода. 
В нем немало также сведений о взаимоотношениях 
Цинокой империи с народами Тибета, Цинхая, Мон­
голии, Саяно-Алтайского края, Казахстана и Сред­
ней Азии и по истории самих эти городов в 1700 — 
1770 гг., что привлекает к источнику многих иссле­
дователей3, работающих над различными пробле 
мами истории международных отношений народов 
Центральной Азии и ее связей с цинским Китаем и 
царской Россией в XVIII в. Тем не менее он до сих 
пор остается малоизученным. 

«Пиндин чжуньгээр фанлюэ» был напечатан в 
Пекине в 1772— 1774 гг. Он состоит из трех частей: 
цяньбян (первое составление), чжэньбянь (основное 
составление) и сюйбянь (дополнительное состав­
ление). Хронологически первая часть охватывает 
период с 4-го дня 7-луны 39 года правления импе­
ратора Канси5—(с 18 августа 1700 г.) по 20-й день 
9-й луны 18-го года правления Цяньлуна (16 октяб­
ря 1753 г.), вторая часть—с 23-го дня 11-й луны 18-
го года правления императора Цяньлуна (с 17 де­
кабря 1753 г.) до 3-го дня 3-й луны 25-года его же 
правления (18 апреля 1760 г.) и третья часть—с 5-го 
дня 3-й луны 25-го года правления Цяньлуна [с 20 
апреля 1760 г.1 до 6 дня 12-й луны 38-года правле­
ния Цяньлуна (17 января 1774 г.)6. Первая часть 
источника состоит из 54-х цзюаней (книг), вторая— 
из 85 цзюаней, а третья — из 32 цзюаней. Кроме то­
го, имеются две цзюани, «уда вошли предисловие 
и хронологические указания каждой цзюани, всту­
пительное слово к изданию. Объем каждой цзюанч 
составляет 35—45 двойных листов. Весь источник 
состоит из 171 цзюаней (книг), около шести тыс. 
двойных листов 12 тыс. страниц). Первые две части 
посвящены истории завоевания Джунгарии и Вое 
точного Туркестана, а последняя часть — мероприя­
тиям цинских властей в этих районах после их заво­
евания. 

«Пиндин чжуньгээр фанлюэ» составлялся в те­
чение многих лет специально созданной дворцовой 
комиссией во главе с Бо Хэнем, маньчжурским ми 
нистром и крупным полководцем, руководившим 



завоевательными походами цинских войск в Юго 
Восточной Азии и Джунгарии, В состав этой ко­
миссии кроме Бо Хэня, входили 86 человек7, из ко­
торых многие являлись командующими цинскими 
войсками, направленными в Джунгарию и Восточ­
ный Туркестан в различные периоды первой поло­
вины и середины XVIII в. Среди них наиболее из­
вестными в истории Восточного Туркестана были 
Баньди8, Чжаохуэй9, Агуй10, Шухэдэ11, Яэрхэдэ12 и 
др. 

По своему содержанию «Пиндин чжунюгээр 
фанлюэ» является собранием копий официальных 
документов: императорских указов, предписаний, 
декретов и призывов, докладов и приказов при­
дворных ведомств — Ичжэн дачэня (Государствен­
ного совета)13, Цзюньцзи чу (Военного ведомства и 
совета)14, Лифаныоаня (Палаты внешних сноше­
ний)15 и др.; докладные записки и рапорты коман­
дующих войсками, принимавших участие в различ­
ных военных операциях против правителей Джун­
гарии и Восточного Туркестана в 1700— 1759 гг.; 
решения и предписания Цинского двора об уста­
новлении его владычества в этих районах и назва­
ния участников антицинского движения онратов и 
восточных туркестанцев в Китай и различные рай­
оны Центральной Азии; доклады цинских чиновни­
ков об осуществлении этих решений и предписаний; 
послания цинского двора правителям Джунгар 
ского16 и Яркендского17 ханств и соседних с ними 
стран; послания правителей цинеким императорам 
и др. В редком случае встречаются комментарии 
составителей источника по отдельным крупным ре­
шениям Цинского двора. 

Объемы документов неодинаковы. Одни очень 
короткие, не более двух страниц, другие весьма 
пространные — до 8-10 страниц. Все документы 
расположены в строго хронологическом порядке 
без тематических указателей, что затрудняет поис­
ки сведений по определенным вопросам. В начале 
каждого документа, отправляемого из Пекина, про­
ставлены даты написания или составления, а в на­
чале полученных в столице документов — даты их 
регистрации. Каждый из документов служит от­
дельным источником. 



Мы далеки от мысли, что в «Пиндин чжуныээр 
фанлюэ» вошли все документы по истории борьбы 
цинского двора против Джунгарокого и Яркендско-
го ханств в первой половине XVIII в. и установле­
ния владычества Цинской империи на их террито­
риях в течение третьей четверти этого столетия, не 
говоря уж о взаимоотношениях с правителями со­
седних народов. Скорее всего, все документы, 
включенные в этот источник, были тщательно отоб­
раны и отредактированы с учетом восхваления и 
увековечения деяний цинских императоров. Тем не 
менее, по количеству включенных документов, по­
следовательности и подробности событий, «Пиндин 
чжуньгээр фанлюэ» может быть признан как не­
полный архив истории цинского завоевания Джун­
гарии и Восточного Туркестана. В него вошли мно­
гие ценные документы: рапорты и донесения цин­
ских военачальников об исполнении тех или иных 
секретных указов и предписаний цинского двора, 
доклады о результатах разведки и допросов плен­
ных. Многие из таких документов не упоминаются 
даже в таких крупных источниках, как Да Цин ши­
лу'8 Дунхуалу19. Среди китайских источников — 
«Пиндин чжуньгээр фанлюэ» наиболее полный для 
исследования проблем, связанных с историей гибе­
ли указанных двух ханств и завоевания их терри­
торий Цинской империей. 

Поскольку все документы носят официальный 
характер, в них отражаются официальные концеп­
ции и оценки событий. Вместе с тем в документах, 
особенно в императорских указах, предписаниях, 
призывах, декретах и посланиях правителям других 
народов, красной нитью проходит традиционная 
для правящих кругов старого Китая доктрина, ко­
торая гласит: цинский император—ставленник бога 
на земле (тяньцзы) и правит всеми народами от его 
имени. Он обязан проявлять заботу ко всем наро­
дам Поднебесной, поэтому не может проявлять рав­
нодушия по отношению к народам Джунгарии и 
Восточного Туркестана, где якобы царят самоуп­
равство и беззаконие, грабеж, и где народы стра­
дают от этих бед. Например, во введении к источни­
ку отмечается: «Великая династия Цин получила 
указание [Неба! управлять Поднебесной...20 В ок-
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тябре 1755 г. Цяньлун заявил: «Люди различных 
племен Джунгарии убивают друг друга. Народ по­
терял покой. Я, объединяя всю Поднебесную, не 
могу смотреть [на это] сложа руки. Поэтому спе­
циально посылаю крупные силы по двум дорогам 
для покорения [их]»21. 

Исходя из указанной доктрины, правящие кру­
ги цинского Китая смотрели на соседние с Китаем 
ханства—Джингарское и Яркендское—как на свои 
исконные владения, а на правителей этих ханств — 
как на вассальных князей. Более того, они обвиня­
ли эти государства, не желавшие признать себя 
вассалами сына Неба, в невежестве и непонимании 
«небесных законов» и своей обязанности подчи­
ниться цинскому императору и действовать в соот­
ветствии с его указаниями. Антицинские выступле­
ния жителей Джунгарии и Восточного Туркестана 
оценивались им как совершение разбойничества и 
грабежа. Сами участники выступлений Цинами на­
зывались ницзэй (изменники, воры) или цзэй (во­
ры). В то же время все действия цинских властей, 
направленные на подавление антицинских выступ 
лений народов Джунгарии и Восточного Туркеста­
на, оценивались как вынужденная карательная ме 
ра. Разумеется, эти факты свидетельствуют о тен­
денциозности «Пиндин чжуньгээр фанлюэ». Одна­
ко в нем, прежде всего в докладах, записках цин­
ских чиновников и военачальников, приводятся 
весьма ценные сведения не только об осуществле­
нии тех или иных указов и предписаний цинского 
двора, но и сведения о внутриполитических, соци­
ально-экономических вопросах истории Джунгарии 
и Восточного Туркестана. 



ИЗВЛЕЧЕНИЯ 
ИЗ «ПИНДИН ЧЖУНЬГЭЭР ФАНЛЮЭ» 

ДОКУМЕНТ М 1 

Жэнчэнь (19-й день) [5-й луны (28 июня 1755 г,)]. 

Доклад ванов (князей) дачэней (сановников) 
по поводу сообщения о победе императорских войск 
в Или. 

176 Фуцзянцзюнь1 по усмирению окраины Амуэрса-
на2 доложил: С момента моего вступления в Джун­
гарию3 с войсками [люди], услышавшие об этом, 
отовсюду стали подходить и присоединяться. На 
путях, к моменту подхода в Или ойраты, мусульма­

н е не и ламы встретили [нас], даже преподнесли ба­
ранов и вина.// Некоторые встречавшие со всеми 
членами семьи поклонились, сойдя с коней и при­
ставив руки ко лбу. Я ознакомил всех подходивших 
[ко мне] людей с содержанием указа, полученного 
мною от императора. [Я] также сказал им: В тече­
ние нескольких десятков лет в Джунгарии не пре­
кращались военные конфликты, население оказа­
лось в тяжелом положении. Даваци4, провозгласив 
себя ханом, замучил своих подданных, подорвал 
желтую религию. Народ не только не смог жить 
спокойно, но и был вынужден бежать. Сейчас вели 
кий император, позаботившись о жизни населения 
[нашего края], послал войска для его спасения.Мы 
мечтали видеть светлые дни и выйти из трудного 
положения, мы должны радоваться. Я видел лю­
дей, живущих вдоль дороги на своих прежних мес-

186 тах// и, как обычно, занимающихся своим хозяйст­
вом. 

Женщины и дети также не испугались [нас], 
они следовали за нами... Теперь предстоит задача 
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переправиться через реку Или и арестовать Дава-
ци. О чем докладываю: 

[В отчет] Император указал ванам и дачэням. 
Фуцзянцзюнь по усмирению окраины Амуэрсана 

долсжил, что великая армия подошла к Пли, а на 
селение Джунгарии встретило [ее], теперь предсто­
ит ликвидировать гнездо противника; Даваци4 бе­
жал и скрылся, на днях он будет пойман и т. д. 
Джунгарский вопрос является делом, не завершен­
ным моим дедом Шэн цзу Жэнь хуанди5 и отцом 
Ши цзун Сянь хуанди6. С момента моего правления 
я неоднократно удовлетворял их [ойратов] просьбу 
вести мирную торговлю. Вначале у меня не былс 
намерения послать войска и завоевать [Джунга­
рию]. Так как в последние годы, они [ойраты] 
враждовали между собой, народ разочарован. Не­
которые князья, как Цэлин7, Цэлин-Убаши8// и Аму-
эрсана, просили принять в подданство [Цинской 
империи] и один за другим прибыли [к нам]. Эти 
люди все хорошо знают условия своего края и пре­
красно понимают военное дело. Когда я принял их 
в Жэхэ9, все они были тронуты, и, выражая жела­
ние оказать [нам] услугу, согласились быть аван­
гардом. Такую возможность нельзя было упустить. 
В силу этого было запланировано отправить войска 
по двум дорогам, чтобы навсегда успокоить душу. 
В то время среди придворных сановников только 
дасюэши10 Фу Хэн поддержал меня и сотрудни­
чал со мной в выработке решительного плана, а так­
же настойчиво выступал за его осуществление, ос­
тальные [сановники] струсили. Сегодня ВанДачэнь 
старается показать себя, что он с самого начала 
ломает голову [над этим вопросом]. Разве можно 
только словами показать себя деловым человеком. 
Даже Цэлин и Шу Хэдэ12, которые занимают эти 
же должности [цзянцзюня13 и фу цзянцзюня по ус­
мирению Джунгарии], проявили трусость, за что 
были наказаны по моему указу. 

Военный совет предложил: ...После заверше­
ния военных дел наградить Амуэрсану // титулом 
циньвана, вдвое увеличить количество его помощ­
ников и подарить [ему] винтовки. Пожаловать его 
сыну право наследования [титула отца]. Присво­
ить Баньди14 и Салаэру15 титул гуна первой степени 



и подарить им по одному халату с изображением 
четырех драконов, а также дать шарик, сделанный 
из позолоченной нити [для прикрепления к голов­
ному убору]. Мамутэ16 пожаловать титул гуна 3-й 
степени17, подарить халат с изображением двух 
драконов и павлинье перо с двумя глазками, а так­
же разрешить ему носить все это в обычное время, 
для того чтобы он демонстрировал награду. Сэбу 
тэн-Баньчжу-эру (Сэбутан-Баньчжиру)18 пожало­
вать титул циньвана и вдвое увеличить количество 
его помощников, Чжалафэньа19 пожаловать титу-

226 лом цзюньвана20, Цэбудэнчжабан Пуэрпу21 награ­
дить титулом//бэйлэ, Цэоину пожаловать титул 
циньвана и вдвое увеличить количество его помощ­
ников. Цэлин-Убаши, Баньчжуэра (Бальжира)22 и 
Намоку (Немоху)23 наградить титулом цзюньвана, 
а Цэлэмэнк)—титулом цзюньвана...// 

25а Император одобрил [эти предложения]. 
Чжэнбянь, цз. 12. 

ДОКУМЕНТ № 2 

(26-й день) [6-й луны 20-го года правления Цяньлуна 
(3 августа 1755 г.)). 

Доклад динбэй цзянцзюня Баньди об отправке 
37е Болониду (Бурхан ад-Дин-ходжи) [в Кашгарию] 

для призыва уйгуров к покорности. 
Баньди написал: 
Предводитель аксуских уйгуров хаким Абуду-

бэйкэ (Абдуллабек) заявил, что великий импера­
тор, отправив войска, усмирил чжунгарских варва­
ров, обеспечил [им] спокойную жизнь. Стало из­
вестно, что теперь [он] собирается отправить вой 
ска в Еэрцян (Яркенд)2 и Хашинээр (Кашгар), а 
баоцинцы, цибучакэ4 и хошоуты5 также планируют 
ограбить жителей Акэсу (Аксу), Туэрменя (Учтур-
фан)6 и Сайламу (Сайрам)7. Если [последние] 
прийдут, здесь нет достаточно сильной армии и 
[нам] будет трудно противостоять врагам. Прошу// 

376 прислать наших старых беков-ходжей вместе с 
войсками и спасти нас и т. д. 

Я проверил ходжей и установил, что во время 
похода войск обеих колонн братья Болониду и Хоц-
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зичжань8 (ходжа Джахан), находившиеся под кон­
тролем в кочевьях Абагэсы9, один за другим преоб­
разились. В соответствии с высочайшим предписа­
нием Болониду10 нужно было отправить на аудиен­
цию, а Хоцзичжаня оставить [здесь] для управления 
кочевьем. По происхождению они являются пред­
водителями уйгуров, яркендцы и кашгарцы пови­
нуются им. Поэтому [Абдулла-бек] просит//от­
править [их] в Акэсу, чтобы призвать население 
Яркенда и Кашгара к покорности. Я, посоветовав­
шись [с моими людьми] решил удовлетворить его 
просьбу и отправить [Бурхан-ад-Дин-ходжу] к Акэ­
су для этой цели. Отправлю [его] в Пекин на ауди­
енцию, когда завершится его миссия [в Кашгарию]. 

О чем было доложено. 

ДОКУМЕНТ № 3 

Чжэнбянь, цз. 21. 

Высочайшее повеление о награждении сереб­
ром цзайсаней1 и воинов, отправляемых в Акэсу 
(Аксу). 

Император указал цзюньцзидачэню: 
Ойратский гун [князь] Нагэча2 и шивэй3 Гуань 

Чжанбао отправляются в город Акэсу с уйгурами 
[подданными] Эминьхэчжо (Эминь-ходжи) и от­
рядом Дашидавы.//Эминь-хэчжо недавно верну­
лись из Или, а отряд Дашидавы прибыл из [его] 
кочевья. Сейчас и [их] отправляем в город Акэсу. 
Хотя их отправление нельзя сравнить с военным 
походом, но все же [им] предстоит преодолеть дол­
гий путь. [Поэтому] кроме положенного [им] про­
довольствия, дать по 20 лян серебром каждому 
цзайсаню и по 10 лян —каждому воину. Дать ука­
зание обуть и одеть их, как следует. 

Кроме того, в непринужденной форме ознако­
мить жен Эминьхэчжо и Дашидавы с указом. По­
добрать опытных цзайсаней для командования во­
инами [отправляемыми в Акэсу] и приказать им 
поддержать на пути атмосферу взаимопонимания. 



ДОКУМЕНТ № 4 
Высочайшее повеление о присвоении Эминь-хэч-

жо (Эмин-ходжи) титула чжэньго гун1.// 
Император указал цзюньцзижачэню: 
В прошлом Эминь-хэчжо, отправляясь в Или со 

своим отрядом, состоящим из уйгуров, приложил 
большие усилия [в военных действиях! • Теперь его 
люди отправляются в город Акэсу. Оказать милость 
Эминь-хэчжо и присвоить ему [титул! чжэньго гун 
в качестве награды.../ 

Император также указал: 
Ханьхатун-улянхай сообщил, что Амуэрсана аги­

тирует его совместно совершить набеги в Мэнгу 
(Монголию). Видимо, [Амуэрсана! либо распрост­
раняет слухи, чтобы [другие1 прислушивались к 
[нему], либо пытается совершить набеги, считая, 
что [мы] начинаем военный поход по южной доро­
ге, а на северной дороге [мы] не ведем никакой во­
енной подготовки. Поскольку [у нас] нет точных 
данных, следует быть готовым заранее и не дать 
бунтовщикам воспользоваться неожиданностью. 

Кроме этого, в Улясутае имеется множестве 
военных подразделений и в достаточном количест­
ве продовольствия. Объединить эти подразделения 
и довести их численность до 10 тыс. человек, затем 
расквартировать их в улясутайском военном лаге­
ре в качестве резерва, предназначенного для ока­
зания помощи Хадахе. Держать втайне [нашу] 
подготовку к походу // и тем самым не дать повод 
изменнику Амуэрсане отказаться от своего намере­
ния идти в поход [против нас] и убежать обратно. 

Дурбетский бэйлэ Сайбутэн враждует с Амуэр-
саной. В прошлом он, следуя [за нашими] войска­
ми, оказал нам услугу. Целесообразно назначить 
его цаньцзань дачэнем и отправить на северную до­
рогу помощником. Поручить Хадахе советоваться с 
ним, [прежде чем принять решения] и вместе с ним 
ставить подписи на рапортах. Дать Хадахе указа­
ние не сообщать Сайбутэну о наших военных под­
готовка, если он не знает об этом. Это нужно де­
лать не потому, что он вызовет подозрения, а необ­
ходимо для предотвращения утечки сведений через 
его людей и нежелательных последствий. По этому 
поводу передать Хадахе секретный указ. 
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ДОКУМЕНТ Ш 5 
Гэнчэнь (8-й день) [11-й луны 20-года правления Цянь-

луна (10 декабря 1755 г,)]. 

Император указал цзюньцзидачэню: 
Ранее предполагалось, что бунтовщик Амуэрса-

на будет бежать к мусульманам [в Восточный Тур* 
кеетан]. Поэтому Нагэча был отправлен в Акэсу и 
другие районы для передачи [местным властям) 
высочайшего повеления арестовать [Амуэрсану]. 
Теперь Нохай-Цицзикэ сообщил, что бунтовщик 
Амуэрсана находится в районе Болотала1. 

Дать указание Нагэча сначала отправиться в 
Баликунь (Баркуль)2 для уточнения обстоятель­
ства. Если [выяснится, что] бунтовщик не поехал в 
Или, а Цэл'ин успел покарать кочевья Абагэсы и 
Хаданя и оттуда направиться в Или с целью при­
крыть [Амуэрсане] дорогу для отступления /на юг/, 
в этом случае Нагэче не обязательно ехать в му­
сульманский край, ему нужно отправиться к Цели­
ну и оказать ему помощь... // 

ДОКУМЕНТ № 6 

Император указал: 
...//Разрешить Даваци написать письмо князьям 
Баши-Агаши1 и другим о том, чтобы они помогли 
арестовать Амуэрсану. 

Цзюнцзидачэень доложил: 
Я, покорный слуга Но Яньтай, в соответствии с 

высочайшим повелением, передал Даваци указание 
государя. Даваци, стоя на коленях, заявил: 

«Я нахожусь в плену, // мой повелитель поща­
дил меня и не казнил, за что я очень благодарен. 
Кроме того, [он[ оказал милость, подарил мне 
одежду и серебро [деньги], теперь когда [я! бо­
лею, прислал врача лечить [меня]. Я не смогу от­
благодарить никакими сверхъестественными по­
ступками. Сейчас стало известно, что Амуэрсана. 
пренебрегая милостью государя, бежал, был бы он 
человеком, не поступил бы так». 

Коль скоро Даваци враждует с ним, видимо, он 
жалеет, что сам не имеет возможности лично пой­
мать [Амуэрсану]. Там (в Джунгарии) есть не-



сколько человек, как дурбетский тайцзи Баши-Ага-
ши, Кубэньноятэ и тайцзи Ноэрбу и др. // Они яв­
ляются способными людьми, и не составляют ком­
панию бунтовщику. Даваци хорошо знает их, со­
бирается написать им письмо и поручить им ока­
зать содействие в аресте Амуэрсаны. 

По существующим традициям и ради успокое­
ния души, [Даваци] должен быть привлечен к от­
ветственности, согласно закону страны. Тем не ме­
нее с покорностью просим государя дать Ноэрбу и 
другим указ [по этому поводу]. Они непременно 
будут рады, [что] жив Даваци и окажут нам услугу. 

ДОКУМЕНТ № 7 

Ию (16-й день) [11-й луны 20-года правления Цяньлуна 
(18 декабря 1755 г.)]. 

Указ о присвоении Даваци титула циньвана //. 
Император указал цзюньцзидачэню: 
В прошлом в течение нескольких лет варвар­

ские племена Джунгарии враждовали между собой. 
и все они стали обращаться к нам вместе со своими 
подданными. Я, владыка Поднебесной, не смог не 
принять [их]. Устройство и контроль за их кочевь­
ями требовали разработать долголетний план пс 
отношению к их землям. Поэтому мы, пользуясь-
случаем, решили одним усилием завершить дело 
которое не удавалось сделать двум моим предкам. 
В этом заключалась цель применения [нам,и] воен­
ных сил. 

Провозглашение Даваци ханом является ре­
зультатом междоусобицы внешних варваров, [по­
этому] не было необходимости применения сил про­
тив него и привлечения [его] к ответственности. В 
прошлом, [мы], давая указ, ясно сказали [ему] об 
этом. Однако Даваци,// хотя преподносил дань и 
просил мир, спокойно устраивался на месте Гээр-
дань-Цэлина ' (Галдан-Церена). В силу этого было 
отправлено [ему] высочайшее повеление с преду­
преждением. После чего [он] снова прислал посла 
стучать в дверь и выразить вежливость и снисходи­
тельность. Тем не менее, когда великие войска 
вступили на его территорию, [он! не приехал в сто-
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лицу, он цзяньцзюнь, получил его письмР- Во время 
взятия Или княжескими войсками он убежал от 
страха. Все эти обстоятельства дают о( : н о в а н и еДУ -

мать, что в самом деле у Даваци не б ^ л о намере­
ния совершить преступление перед Небесн°й динас­
тией. 

О его жестокостях и зверствах |мь*1 узнавали 
лишь со слов Амуэрсаны; когда он был Доставлен в 
столицу [мы] убедились, что он является обычным 
искренним человеком и можно пожалеть е г о- К то­
му же [он] говорит, что давно собирался последо­
вать воле императора, однако, во время пребыва­
ния [в Или] Амуэрсаны с войсками, ему было край­
не неудобно,// выражать покорность перед ним. 
Этому можно поверить. Древняя поговс>Рка гласит: 
«Присвоение титулов капитулировавшему чужезем­
ному хану зря не пропадет». [Поэтому] оказать ми­
лость и присвоить Даваци титул цинь?ана> пода­
рить поместье в столице и пригласить в 0 дворец. 
Сообщить Даваци о том, что я держу йс е страны в 
повиновении, ко всем отношусь справеДЛив°- Ув а ' 
жаю приобретающих разум и признаюи*их свою ви­
ну. Объявить об этом также и всем живущим за 
пределами собственно Китая. 

Государь еще указал: 
Я помиловал Даваци, присвоил титу*л циньвана, 

подарил поместье, в столице, чтобы он >«ил со своим 
сыном. Разыскать 40 — 50 семей из чи^ла бывших 
подвластных ему людей и приказать //переехать в 
столицу служить [ему]. 

Поручить Цэлину объявить князю ГээРЧзан-До-
эрцзи (Галдан-Доржи)2 и всем народам Джунга­
рии указ о том, что в прошлом [мы] о Р г а н и з о в а л и 

поход и арестовали Даваци только потомУ>что Аму-
зрсана изобразил его жестоким и беспринципны^ 
терзавшим джунгарских варваров чеЛо в е к о м- Я. 
беспокоясь о жизни народа и пытаясь спасти его 
от бедствий, решил наказать виновника- Теперь, 
когда [Даваци] доставлен В столицу г»°Д конвоем, 
стало ясно что [он] является обычные глупым и 
бесполезным человеком. Различные жестокие дей­
ствия не принадлежат ему одному, они были совер­
шены с помощью Амуэрсаны. К тому ж е Даваци 
является чоросским князем. Поэтому я сожалел его 



определил ему резиденцию в столице, не заставил 
его возвратиться в свое кочевье.// 

Сейчас Даваци в знак благодарности моему ми­
лосердию собирается оказать услугу, написал сво­
им доверенным людям — кубэньноятскому князю 

336 Ноэрбу, дэрбетскому князю Баши-Агэши, цзайсаню3 

Яосуту. Целен-Доэрцзи (Церен-Дорже) и др. и по­
ручил им искренне оказать [нам] содействие в 
аресте бунтовщика Амуэрсаны и представить его 
пред государственным судом. 

Поручить Целену срочно передать им письмо 
Даваци и немедленно доложить их ответы, как 
только они его получат. Кроме этого, дать указа­
ние Наму-чжаэру и Шумину сообщить Цэлину и 
Цзимукуэру о мобилизации войск против джунгар-
ских варваров и помиловании Даваци.// 

ДОКУМЕНТ Л 8 

Указ о передаче высочайшего повеления кубэнь­
ноятскому тайцзи Ноэрбу: 

Государь указал Ноэрбу: 
В прошлом ты, глядя на то, что цзянцзюнь да-

чэнь усмиряет джунгарских варваров, сразу предал­
ся власти [императора] и воспринял [его] преоб­
разующее влияние. В силу этого [я| дал указание 
приказать тебе приехать на аудиенцию и оказать 
щедрую милость, когда приедешь [в Пекин!. Одна­
ко [твой приезд] прерван на полпути побегом Аму­
эрсаны, который проявил себя неблагодарным. 

В настоящее время я уже помиловал Даваци. 
разрешил остаться в столице. В знак благодарности 
он собирается оказать [нам] услугу. 

84а В прошлом был случай ограбления кочевья Аму­
эрсаны с твоей стороны. Полагается, что и ты так­
же ненавидишь его.//К тому же Даваци знает,что 
ты хороший человек и не составляешь компанию 
изменнику. [Он] просит послать тебе [свое] пись­
мо. Если ты сможешь оказать услугу и поможешь 

346 великим войскам арестовать изменника, я непре­
менно щедро награжу тебя. 
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ДОКУМЕНТ № 9 

Высочайшее повеление динбянь юфу цзянцзю-
ню Чжалафэн'ю об ускорении наступления. 

Император указал цзюньцзидачэню: 
...//Целен с небольшим военным отрядом про­

ник в Элинхабиэргэ, уничтожил кочевья Абагэсы и 
Хаданя. Было бы очень целесообразно, если Чжа-
лафэн'а, взяв имеющиеся в наличии войска, срочно 
придет на помощь [ему]. Если начать военный по­
ход, когда прибудут кони со всех районов, то [он"| 
не сможет оказать [ему] помощь. Дать указание 
Чжалафэн'ю отправиться в поход, как только полу­
чит данный указ. В случае, если к моменту его при­
бытия в это место Целен уже отправился дальше, 
Чжалафэн'а окажет ему помощь, оставаясь в Элин­
хабиэргэ. 

ДОКУМЕНТ № 10 

Высочайшая инструкция динси цзянцзюню Це­
лину по делу цзайсаня Дугээра, принявшего учас­
тие в операциях захвата Или. 

Цэлин сообщил: «26-й день 10-луны (29 ноября 
1755 г.) футудун2 Аминьдао, освободив чахарского 
хуцзюньсяо3 Эциэрту, прибыл в военный лагерь. Я 
подробно спросил его о положении в Или. [Он] 
рассказал: 

«Я с цзянцзюнем находился в Или. // 22-й день 
8-луны (27 сентября 1755 г.) халхаский бэйдэ Ван-
циньчжабу, попав в сокращение, отправился домой 
со [своим] отрядом, [по пути] воры напали на [не­
го. [Ваньциньчжабу] вернулся к цзянцзюню и до­
ложил об этом. Цзянцзюнь отправил [на место со­
вершения нападения] шивэя Чжакэсу и других с 
отрядом совместно с цзайсанем Дугээром для вы­
яснения обстоятельств. Вдруг Дугээр привел нас в 
местечко, где находился цзайсань Кэшиму и пору­
чил Дэмуци-Бутаци охранять нас. В тот же день 
цзайсань Басутай и Дугээр во главе толпы людей 
прибыли в Или и повсюду совершили нападение. 



затем они быстро подошли в район [Цзиргалан]4 и 
Кунгэс5 и окружили правительственные войска. 
Цзянцзюнь и многие другие покончили жизнь само­
убийством.//Фуцзянцзюнь Салаэр схвачен цэайса-
нем Сикэсиэром. Ночью 19-го дня 9-луны (24 октяб­
ря 1755г.) мы вырвались из окружения. [После чего 
мы] узнали, что в течение 9-й луны Амуэрсана нахо­
дился в Или и приказал жителям всех кочевий при­
готовить баранов и вина [для празднования победы]; 
не знаем где он сейчас находится. В Или всего не­
сколько человек, как Кэшиму, Басутай, Годокэ-
маньцзи и др., поддерживали вора [Амуэрсану]. 
Помимо этого, как рассказал Дэмуци-Бутаци, цзай-
сань Басутай имеет дружественные отношения с 
Амуэрсаной. Поэтому поручил ему присматривать 
за ними. Однако это не является подлинной причи­
ной [того, что Басутай оставил нас другому чело-
веку]. Кроме того, когда мы прибыли в район То-
докэ, узнали, что//Абагэеы и Хадань совершили 
нападение на [здешние] станции и склады, однако 
в момент ухода они были разбиты войсками Ноэр-
булиньциня. Ноэрбулиньцинь переместил свое ко­
чевье в сторону Китая. Абагэсы, боясь, что он еще 
придет расправиться [с ним] и устроит резню, лично 
просил военную помощь у жителей стойбища Хадань 
и соорудил укрепления для охраны [своего] кочевья. 
Мы, тайком, пройдя шесть дней, подошли в кочевье 
Абагэсы и т. д. О чем было доложено. 

Император указал цзюньцзидачэню: 
По сообщениям Целена, Эциэрту рассказал 

[ему], что Дугээр, Кэшиму, Годокэманьцзи, Басуту 
и др. захватили Или и повсюду причинили//беспо­
койство. [Их] преступление очень тяжкое. Когда 
Целен поведет [в Или] карательные войска, задер­
жать их или уничтожить. Если удастся схватить 
[их], то тут же отправить в столицу и представить пе­
ред судом. [Их] жен и прислугу полностью казнить. 
Кроме того, в Или было очень много халхаских во­
инов, бэйлэ и др., которые пришли сюда вместе с 
цзянцзюнем. Поручить Целену найти их и ознако­
мить их с высочайшим повелением о том, что они 
столкнулись с бандитами и из-за малочисленности 
[наших войск] оказались в затруднении. Мне весь­
ма печально, выражаю [им] сочувствие и теперь 
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они отправлены в кочевья для отдыха, как только 
великая армия прибудет в Или. 

По поводу донесения о немедленном введении 
армии в Или сразу после уничтожения Абагэсы, 
можно сказать, что это является решительной ме­
рой. Однако нельзя недооценивать // [противника! 
Поэтому в соответствии с предыдущим указом 
ждать прибытия Гэзрцзан-Доэрцзи (Галдан-Доржи) 
и вместе с ним организовать наступление в том слу­
чае, если выяснится, что изменник Амуэрсана нахо­
дится в Или. 

Чжэнбянь, цз. 22. 

ДОКУМЕНТ №11 

Высочайшее повеление о поручении цаньцзань-
дачэню1 Фу Дэ ведать всеми станциями на запад­
ной дороге2. 

Император указал цзюньцзидачэню: 
В прошлом был отдан приказ о назначении Фу 

Дэ цаньцзаньдачэнем и поручении им содейство­
вать Чжалафэн'ю, находясь в Элиньхабиэргэ3. Рань­
ше Фу Дэ ведал станциями на северной дороге, хо­
рошо справлялся со своим делом. В настоящее вре­
мя на западной дороге доставка рапортов находит­
ся в плохом состоянии. Думается, причина этого 
заключается в том, что станции построены недавно, 
еще не налажены почтовые пересылки, к тому же 
вновь принятые [на службу1 ойраты не стараются. 
Фу Дэ должен усилить контроль [за ними! и по­
ощрять их//, выдавая им серебро и чай. 

ДОКУМЕНТ № 12 
Динхай (18-й день) [11-й луны 20-го года правления 

Цяньлуна (20 декбаря 1755 г.)]. 

Высочайшая инструкция динси цзянцзюню Це-
лену. 

Император указал цзюньцзидачэню: 
В прошлом, во время усмирения Или, Баньди 

совершенно откровенно ознакомил бы тайцзи и 
цзайсаней, ставших на путь искренности, с высо­
чайшими повелениями, когда они просили встречу, 



доложил бы [двору] о тех которых необходимо по­
ощрять и представить к награде новые, принявшие 
(наше] подданство люди, повиновались бы пол­
ностью и обо всем доложили бы [ему], можно было 
бы узнать положение на местах и следить за наст­
роением людей. Более того, можно было чутко уз­
нать //, кому можно верить, кому — нет. Стало из­
вестно, что Баньди, находясь там, не давал им ау­
диенцию для сообщения и рапортов. Кроме того, с 
Оу Жунтанем не нашел общий язык, в силу, этого 
он сам пострадал от воров. Теперь [туда] отправ­
ляется Целен, [ему] следует сделать вывод из 
прошлых событий. По пути следования представить 
аудиенцию встречным ойратам, вставшим на путь 
искренности, стараться понять их душу и опереться 
на их силы. Как говорится, ум одного человека — 
хорошо, а двух людей — лучше. Однако цзяньцзюнь 
дачэнь [Баньди] не придерживался этого принци­
па, решил вести дела в окраине своими силами без 
привлечения посторонних. Например, [он] даже в 
деле отправки и получения рапортов и донесений 
использовал своих людей, в этом заключались при­
чины задержки или промахи [на почтовой линии!. 
Все чиновники, находящиеся на службе, являются 
моими доверенными людьми. Им следует едино­
душно, взаимно//и, не поддаваясь всяким [собст­
венным] эмоциям, совершить подвиги в интересах 
отечества, приложив максимум усилий. Допустим, 
между собой возникло сомнение, это будет вредно 
не только интересу государства, но может вызвать 
насмешку у ойратов. Например, несмотря на то. 
что отправляемые в настоящее время в военный ла­
герь Ээрчжуйинь Хасаке — Сила и Нима являются 
новыми покорившимися людьми, они будут нахо­
диться рядом [с командующим войск], поэтому 
нужно, хотя бы для видимости, советоваться [с ни­
ми] , дать каждому из них возможность выразить 
свое мнение, затем своевременно принять подходя­
щее решение. 

В прошлом Целен, находясь в Или, своими гла­
зами видел все, что делал Баньди, теперь [он] обя­
зан приложить максимум усилий для выполнения 
задания, соблюдая инструкции, не действовать по 
старому стилю. Ранее Нима был отправлен в Элинь-
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хабиэргэ, для расследования и установления поряд­
ка на станциях. В настоящее время он уже прибыл 
в Баликунь (Баркудь).// Отрадно будет, если [он] 
отважно поведет войска в наступление. Отправить 
[ему] подвесной кошелек и посуду для табака и 
дать указ о награждении [его] этими двумя пред­
метами. [Однако] Нима не должен расквартиро­
ваться в Элиньхабиэргэ, ему необходимо повести 
войска вместе с Целеном. 

Поручить Целену выбрать одного-двух человек 
из числа лично знакомых тайцзи и цзайсаней, под­
властных Гээрцзан-Доэрцзи (Галдан-Доржи) и от­
править их к Фу Дэ для оказания ему помощи в 
управлении делами на станциях. 

ДОКУМЕНТ № 13 

Гуймао (4-й день) [12-й луны 20-го года правления 
Цяньлуна (5 января 1756 г.)]. 

Император указал цзюньцзидачэню: 
Сейчас Салаэр находится в военном лагере. Его 

жена болеет, дети еще малолетние. Его сын Юйлу-
сы, который возвратился из Или, и сородичи// еще 
не прибыли [на свое место жительства]. В его ко­
чевье некому вести дела. Отправить [сюда] Танху 
алу с одним писарем присматривать [за его кочевь­
ем], записать все его вещи, полученные в дары, до­
машние предметы и имущество и все возвратить 
ему по спискам, когда он возвратится домой. Не до­
пустить исчезновения [каких-либо вещей], чтобы 
показать [нашу] добросовестность. 

ДОКУМЕНТ № 14 

(5 января 1756 г.) 

Сообщение динбянь цзофуцзянцзюня1 Хадахи о 
продовольственном снабжении [войск по северной 
дороге]. 

Хадаха сообщил: Я получил высочайшее пове­
ление вести войска и охранять северную дорогу. 
Сейчас расквартированы в Улясутай2 маньчжур­
ские войска численностью 500 человек, чахарские 
войска//—500 человек, для охраны здешних скла-



41а дов, в Чжабукане 3 — расположены двухтысячные 
чахарские войска для охраны ойратских кочевий. 
С юга от оз. Икэсы4 до района Уха5 и Эрхэшо6 на 
севере построены караульные заставы, в которых 
размещены более семи тысяч воинов, состоящих из 
солонов, халхасцев и хошотов. Среди этих воинов 
некоторые получили деньги и продовольствие на 
три месяца из Улясутая, некоторые еще ничего не 
получили... 

ДОКУМЕНТ № 15 

Цзячэнь (5-й день;) [12-й луны (6 января 1756 г.)]. 

Приказ о вручении высочайшего повеления ой« 
ратокому цзайсаню Сикэсиэргэ. 

42а Государь велел Сикэсиэргэ: За последние годы 
джунгарские варвары не вели себя мирно, причи­
нили вред жизни народа. Я, как властелин Подне­
бесной, отправил войска ради спасения [постра* 
давших], даже усмирил Или, сделал добро. В голо­
ву не могло прийти, что//Амуэрсана станет небла­
годарным изменником и будет провоцировать на­
род поднять бунт. Поэтому приходится снова объ­
явить священную войну и ознакомить [бунтовщи­
ков] с законами империи. Ты не замышлял поднять 
бунт с бунтовщиком Амуэрсаной, к тому же [ты с 
ним] давно был во враждебных отношениях. В ходе 
смуты [ты] был не в состоянии противостоять [Аму-
эрсане] и под нажимом был вынужден последовать 
[ему]. Это я точно знаю. 

Недавно слышал, что единомышленники измен­
ника Яосуту и другие, узнав о том, что Салаэр по­
пался к тебе, пытались забрать его, а ты отказался 
выдать. Отсюда можно заметить, что эти люди не 
являются твоими единомышленниками. Если ты 
можешь искренне быть благодарным моей милости, 
арестуй Амуэрсану и его помощников в злодейском 
деле Яосуту, Дуньдокэ-Маньцзи, Кэшиму и др. и 
выдай военному командованию. Если не имеешь 
возможности// оказать сопротивление вору [Аму-

43а эрсане] из-за слабости силы, присоединяйся вместе 
с Салаэром к великим войскам и окажи услугу. Я 
непременно окажу тебе щедрую милость. 
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ДОКУМЕНТ № 16 

Приказ нэйдачэню Ээрчжуйиню о начале воен< 
ного похода через Чжуэрдусы (Юлдуз). 

Император указал цзюньцзидачэню: 
Согласно сообщениям нэйдачэня Ээрчжуйиня, 

[он] посоветовался с женой Даши-Давы. Она пред­
ложила вести войска численностью тыс. человек, 
если поход совершится через Телки1 и Бо-
лобуэргэсу2. Я уже отдал указ делать так, как она 
предложила. Отправить в поход армию, прибывшую 
из собственно Китая через Талэци (Телки) и //Бо-
лобуэргэсу, а армию Даши-Давы численностью 
тыс. человек, дополнительно присланную ар­
мию, состоящую из солонов, численностью 2 тыс 
человек и армию Гээрцзан-Доэрцзи (Галдан-Дор-
жи численостыо 1 тыс. чел. — через Чжуэрду­
сы (Юлдуз). Назначить Эши линьдуйдачэнем и 
[поручить ему] вместе с Ээрчжуйинем вести дела. 
Ээрчжуйинь хорошо знает местные условия, но ему 
следует согласовать все решения с Эши, и слушать 
его команду. 

ДОКУМЕНТ № 17 

Биншэнь [29-й день 5-й луны 21-го года правления Цянь-
луна (26 июня 1756 г.)]. 

Решение о разрешении торговли по обеим доро­
гам.// Дасюэши — управляющий всеми делами 
[провинций] Шэньси и Ганьсу Хуан Тингуй пред­
ставил доклад с просьбой дать разрешение на вос­
становление торговых связей по обеим, северной и 
западной дорогам. В соответствии с полученным 
предписанием цзюньцзидачэнь докладывал о своем 
предложении. 

В ответ получил высочайшее предписание: 
Цзюньцзидачэнь представил доклад, в котором 

было написано: «В период правления Юнчжэна1 в 
военных лагерях по северной дороге и в районе Ха­
ми Кумул)2 и Баликунь (Баркуль) по западной 
дороге были расположены крупные войска. Тем не 
менее тогда торговцам разрешалось вести торгов­
лю. После возвращения войск были построены ка­
раульные посты но, не разрешалось выезжать и 


